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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 15 — ČÍSLO 1 

Súčasné obdobie vo vývine spisovnej slovenčiny 
JOZEF RUŽIČKA 

1. Z a s ú č a s n é o b d o b i e vo v ý v i n e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y p o k l a d á m e 
o b d o b i e b u d o v a n i a s o c i a l i z m u , t e d a o b d o b i e po r e v o l u č n e j p r e s t a v b e 
z á k l a d o v s l o v e n s k e j s p o l o č n o s t i v o f e b r u á r i 1 9 4 8 , k e ď s a v Č e s k o ­
s l o v e n s k e j r e p u b l i k e n a s t o l i l o n o v é , s o c i a l i s t i c k é s p o l o č e n s k é z r i a ­
d e n i e . S o c i a l i s t i c k á r e v o l ú c i a n a t o ľ k o z a s i a h l a p o d s t a t u n a š e j s p o ­
l o č n o s t i , ž e j e j d ô s l e d k y b a d a ť aj v r o z v o j i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 
R o z h o d u j ú c o u o k o l n o s ť o u b o l o u c h o p e n i e p o l i t i c k e j m o c i r o b o t n í c k o u 
t r i e d o u vo f e b r u á r i 1 9 4 8 a p r e n e s e n i e i d e o l ó g i e r o b o t n í c k e j t r i e d y 
do v š e t k ý c h s f é r s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a . 

V o v ý v i n e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v 2 0 . s t o r o č í r o z l i š u j e m e t r i e t a p y . 
P r v á e t a p a b o l a p r e c h o d n á a s k o n č i l a s a p r v o u s v e t o v o u v o j n o u . 
B o l a t o n a j ť a ž š i a e t a p a vo v ý v i n e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v ô b e c , l e b o 
v b ý v a l o m R a k ú s k o - U h o r s k u š l o o b y t i e s l o v e n č i n y , k t o r á b o l a s y m ­
b o l o m n á r o d n é h o ž i v o t a , a p r e t o b o l a a j c i e ľ o m p r u d k ý c h ú t o k o v , 
a j p r e d m e t o m v á š n i v ý c h o b r á n . S p i s o v n á s l o v e n č i n a m a l a v i d i e c k y 
r á z , l e b o b o l a v ú z k o m s t y k u s ľ u d o v o u r e č o u , b a b o l a s ň o u t a k m e r 
t o t o ž n á . D r u h ú e t a p u t v o r i a d e s a ť r o č i a v b u r ž o á z n e j r e p u b l i k e . S p i ­
s o v n á s l o v e n č i n a s a z a č a l a l e x i k á l n e s i l n e r o z v í j a ť a g r a m a t i c k y 
u s t a ľ o v a ť pr i p l n e n í c e l o s p o l o č e n s k ý c h ú l o h vo v e r e j n o m ž i v o t e . 
T r e t i a e t a p a j e s ú č a s n é o b d o b i e — o b d o b i e po s o c i a l i s t i c k e j r e v o ­
l ú c i i p o d n e s . V t o m t o o b d o b í d o s a h u j e s p i s o v n á s l o v e n č i n a n a j v ä č š í 
m a t e r i á l n y a j f u n k č n ý r o z k v e t v c e l o m s v o j o m d o t e r a j š o m v ý v i n e . 

V s ú č a s n o m o b d o b í d o s a h u j e s p i s o v n á s l o v e n č i n a ú r o v e ň v y s p e l é h o 
j a z y k a , p r i p r a v e n é h o p l n i ť a j n a j n á r o č n e j š i e ú l o h y , k t o r é j e j p r e d k l a ­
dá r o z v i t á s o c i a l i s t i c k á s p o l o č n o s ť . R o z h o d u j ú c i m k r i t é r i o m j e k u l -



t ú r n a v y c i b r e n o s ť a š t ý l o v á d i f e r e n c o v a n o s ť v ý z n a m o v ý c h p r o s t r i e d ­
k o v s ú č a s n e ] s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

2. N á r o d n o s t n á p r o b l e m a t i k a a m e n o v i t e v z ť a h y m e d z i Č e c h m i 
a S l o v á k m i bo l i d ô l e ž i t ý m f a k t o r o m v r o z v o j i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y 
o d j e j v z n i k u v š t ú r o v s k o m o b d o b í . Aj v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i s a 
v e n u j e t e j t o p r o b l e m a t i k e m i m o r i a d n a p o z o r n o s ť . V p o d s t a t e i d e 
0 š p e c i f i c k ú a p l i k á c i u l e n i n s k e j t e ó r i e i p r a x e pr i r i e š e n í n á r o d n o s t ­
n e j o t á z k y vo v i a c n á r o d n o m š t á t e . Š p e c i f i c k o s ť p r o b l é m u s p o č í v a 
v t o m , ž e i d e o s p o l u n a ž í v a n i e d v o c h v e ľ m i b l í z k y c h a r o v n o p r á v n y c h 
1 r o v n o c e n n ý c h n á r o d o v v s p o l o č n o m š t á t e . 

V s o c i a l i s t i c k o m Č e s k o s l o v e n s k u s a u p l a t ň u j e r o v n o c e n n o s ť a r o v ­
n o p r á v n o s ť n a š i c h n á r o d o v a k o s p o l u p r á c a a v z á j o m n á p o m o c p r i 
r o z v í j a n í s p o l o č n e j s o c i a l i s t i c k e j v l a s t i . V t o m z m y s l e s a v y s l o v i l 
K o š i c k ý v l á d n y p r o g r a m z r . 1 9 4 5 a u s t á l i l a s a a j č s . f e d e r á c i a u z á ­
k o n e n á r. 1 9 6 8 . O k r e m t e j t o z á k l a d n e j s p o l o č e n s k e j s i l y b o l o p a r a ­
l e l n é r o z v í j a n i e s l o v n e j z á s o b y o b i d v o c h s p i s o v n ý c h j a z y k o v — č e š ­
t i n y a s l o v e n č i n y — p r e p o t r e b y s p o l o č n e j v e d y , t e c h n i k y , c i v i l i z á c i e 
a e k o n o m i k y . I de o m n o ž s t v o t e r m í n o v , k t o r é p o p r i z a c h o v á v a n í z á ­
k l a d n ý c h r o z d i e l o v m e d z i l e x i k o u č e š t i n y a s l o v e n č i n y p r e f e r u j ú 
p o s t u p y p a r a l e l n é v o b i d v o c h j a z y k o c h . Z á k l a d o m j e b u d o v a n i e s p o ­
l o č n e j s ú s t a v y p o j m o v , a b y c e l o s p o l o č e n s k á k o m u n i k á c i a n e n a r á ž a l a 
n a z b y t o č n é ú s k a l i a . T a k t o u t v o r e n é t e r m i n o l o g i c k é s ú s t a v y s a 
v ž í v a j ú r ý c h l e , p r e t o ž e č s . š t á t n e n o r m y o b s a h u j ú vždy p a r a l e l n é 
t e r m í n y č e s k é a s l o v e n s k é . 

O d b o r n á z l o ž k a j e p r e l e x i k u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v e ľ m i 
d ô l e ž i t á . V n e j s a o d z r k a d ľ u j e d y n a m i c k o s ť s ú č a s n é h o ž i v o t a . U s t á ­
l e n é r o z d i e l y v l e x i k e n a š i c h j a z y k o v s a v š a k n e o d s t r a ň u j ú n á s i l í m 
a n i v t e r m i n o l ó g i i . P r e t o o s t á v a p o p r i č . dolník, délnická tfída s l . 
robotník, robotnícka trieda, a l e b o p o p r i č . n á z v e JZD = jednotné 
zemédélské družstvo j e v s l . JRD = jednotné roľnícke družstvo; a l e b o 
t e r m í n y z p l á n o v a n i a č . pétiletý plán, pštiletka, stéžejní úkol, dílčí 
úkol a s l . päťročnú plán, päťročnica, kľúčová úloha, čiastková úloha 
ž i j ú p o p r i s e b e . V o j e d i n e l ý c h p r í p a d o c h s a u p r e d n o s t ň u j e v a r i a n t 
z h o d n ý s č e š t i n o u a j n á v r a t o m k s t a r š i e m u s t a v u v t e r m i n o l ó g i i , n a p r . 
č e s k é m u kloub z o d p o v e d a l o v p r e d c h á d z a j ú c o m v ý v i n o v o m o b d o b í 
klb a j zhyb, v s ú č a s n o m o b d o b í s a n a j p r v t e r m í n klb p o u ž í v a l v t e c h ­
n i k e a t e r m í n zhyb v a n a t ó m i i ; d n e s j e a j v m e d i c í n s k e j t e r m i n o l ó g i i 
klb. 

O v e ľ a v i a c j e v š a k t a k ý c h n o v ý c h t e r m í n o v , k t o r é sú o d p o č i a t k u 
s p o l o č n é , l e b o s a r o v n a k o u t v o r i l i v o b i d v o c h j a z y k o c h . T ý m s a u ľ a h ­
č u j e p r e s n é d o r o z u m i e v a n i e v c e l o š t á t n o m m e r a d l e . N i e k o ľ k o p r í k l a ­
d o v s l o v e n s k ý c h t e r m í n o v , k t o r é s ú c e l k o m z r o z u m i t e ľ n é p r e k a ž d é h o 
Č e c h a : žiarivka, zrkadlovka, obrazovka, sneženie [ v t e l e v í z n o m o b r a -



z e ] , autonehoda, štrkopiesky, lesostep, rozhalenka, dvojfázový zber 
úrody, riadiaca mriežka, fázový predstih, Sponovkovina, plášťovina, 
skupinár, lúkárstvo, nadpráca a t ď . 

S a m o z r e j m e , a k t i v i t a s l o v e n č i n y s a p r e j a v u j e a j p r e b e r a n í m n o ­
v ý c h s l o v a v ý r a z o v z č e š t i n y , a k i d e o v ý h o d n é a p o t r e b n é v ý p o ­
ž i č k y . N a p r í k l a d s l o v á a v ý r a z y a k o záškoláctvo, záškolák, mat do­
pad, tečovaná lopta, nohejbal s a v e ľ m i r ý c h l e d o s t a l i z t e r m i n o l o ­
g i c k e j o b l a s t i do v š e o b e c n e j s l o v n e j z á s o b y , n a j m ä p r o s t r e d n í c t v o m 
h r o m a d n ý c h o z n a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o v . 

V ý s l e d k o m n a č r t n u t é h o k o n v e r g e n t n é h o v ý v i n u j e z b l i ž o v a n i e od­
b o r n e j l e x i k y o b i d v o c h j a z y k o v , a t o a j z á s l u h o u t ý c h o d b o r o v , v k t o ­
r ý c h s a p r e f e r u j e [ a s p o ň v t e o r e t i c k e j l i t e r a t ú r e ) m e d z i n á r o d n á t e r ­
m i n o l ó g i a ( n a p r . v k y b e r n e t i k e , e l e k t r o n i k e , s e m i o t i k e , t e ó r i i i n f o r ­
m á c i e ) . P o d o b n ú ú l o h u s p ĺ ň a j ú a j i n é p r e v z a t é s l o v á n e t e r m i n o l o -
g i c k e j p o v a h y a k o trend, kvíz, striptíz, evergreen, eskalácia, chuli­
gán, dvojfázový tréning, tímová práca, kontejner, hit, safari a pod . 
P o č e t t ý c h t o s l o v , a k o a j i c h f r e k v e n c i a s t á l e n a r a s t á . 

3. N o v é f o r m y s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a s a p r e j a v u j ú vo v š e t k ý c h ú s e ­
k o c h h o s p o d á r s t v a , c i v i l i z á c i e a j k u l t ú r y . S p r i e m y s e l ň o v a n i e S l o v e n ­
s k a , k o l e k t i v i z á c i a p o ľ n o h o s p o d á r s t v a , c e n t r a l i z á c i a s p o l o č e n s k e j n a d ­
s t a v b y sú t ý m i n o v ý m i s p o l o č e n s k ý m i s i l a m i , k t o r é p r e d u r č u j ú a j 
n o v ý v ý v i n n á r o d n é h o j a z y k a . U t v á r a n i e n o v ý c h c e n t i e r p r i e m y s e l n e j , 
h o s p o d á r s k e j a k u l t ú r n e j p o v a h y p o s k y t u j e n o v é p r a c o v n é p r í l e ž i ­
t o s t i , a l e v y v o l á v a aj s t á l y p o h y b o b y v a t e ľ s t v a , n a j m ä r o b o t n í c k e j 
t r i e d y , a k o a j h r o m a d n é k o n t a k t y m e d z i ľ u ď m i z r o z l i č n ý c h r e č o v ý c h 
s f é r a n á r e č o v ý c h o b l a s t í . T e n t o z á k l a d n ý f a k t u p r e d n o s t ň u j e použ í ­
v a n i e c e l o s p o l o č e n s k e j f o r m y n á r o d n é h o j a z y k a a k o j e d i n e v h o d n é h o 
p r o s t r i e d k u k o m u n i k á c i e . P r a v d a , a j r a s t p r o s t r i e d k o v m a s o v e j k o m u ­
n i k á c i e p o d p o r u j e r o z v o j f u n k c i í s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . V t o m t o p ro ­
c e s e v y k o n á v a r o z h o d u j ú c u p r í p r a v n ú p r á c u š k o l a a p o t o m r o z l i č n é 
f o r m y v z d e l á v a n i a d o s p e l ý c h , t a k ž e s p i s o v n á s l o v e n č i n a j e n i e l e n 
z n á m a a z r o z u m i t e ľ n á č o r a z š i r š í m v r s t v á m o b y v a t e ľ s t v a , a l e s a 
s t á v a a j p r o s t r i e d k o m i c h a k t í v n e h o s p o l o č e n s k é h o a p r a c o v n é h o 
s t y k u . 

V d ô s l e d k u z v y š o v a n i a v ý z n a m u c e l o s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i e n a ­
s t á v a j ú z m e n y vo f u n k č n o m r o z v r s t v e n í n á r o d n é h o j a z y k a . N a j e d n e j 
s t r a n e p o p r i p r í s n o m d o d r ž i a v a n í k o d i f i k á c i e s p i s o v n é h o j a z y k a n a j m ä 
v p í s a n ý c h t e x t o c h v e r e j n é h o s t y k u u p l a t ň u j e s a ž i v á p r a x s v o ľ n e j ­
š í m p o u ž i t í m k o d i f i k á c i e , t a k ž e p o p r i s p i s o v n o m ú z e v u ž š o m z m y s l e 
s l o v a [ n a p r . v š k o l á c h , v d i v a d l á c h , v o d b o r n e j t l a č i ) u p l a t ň u j e s a 
b e ž n á ž ivá r e č , b e ž n ý h o v o r o v ý š t a n d a r d , k d e s a p r í s n e n o r m y s p i ­
s o v n e j v ý s l o v n o s t i , s y n t a x e a n a j m ä l e x i k y n e d o d r ž i a v a m v ú p l n o s t i . 
J e to a j ú s t u p o k t r a d i č n ý m n á r e č i a m , k t o r é v y k a z u j ú e š t e a j d n e s 
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p e s t r ú v a r i a b i l i t u , a h o c i u s t u p u j ú do s f é r y s ú k r o m n é h o s t y k u a ú z k e ­
h o p r a c o v n é h o s t y k u , v y v o l á v a j ú i s t ú n i v e l i z á c i u f o n i c k e j i l e x i k á l n e j 
z l o ž k y b e ž n e j h o v o r o v e j s l o v e n č i n y . P r a v d a , n a r a s t á a j p o č e t ľudi , 
k t o r í n e p o z n a j ú n i j a k é n á r e č i a , p r e t o ž e v y r á s t l i v r o d i n á c h a v p r o ­
s t r e d í , k d e s a n á r e č í m n e h o v o r í a n i v n a j u ž š o m r o d i n n o m k r u h u . 

V c e l k u m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že s a s ú č a s n é o b d o b i e vo v ý v i n e s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n y v y z n a č u j e j e d n a k i n t e n z í v n y m p r i e n i k o m s p i s o v ­
n é h o v y j a d r o v a n i a do n a j š i r š í c h v r s t i e v s l o v e n s k é h o o b y v a t e ľ s t v a , 
j e d n a k i n t e r f e r e n c i o u s p i s o v n e j r e č i a n á r e č í , h o c i m i e s t n e n á r e č i a 
u s t u p u j ú s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . T e n t o p r o c e s j e v š a k z l o ž i t ý a s p ô s o ­
b u j e a j u v o ľ ň o v a n i e n o r m y s p i s o v n e j r e č i n a j m ä v ú s t n o m s t y k u . S a ­
m o z r e j m e , u p l a t ň u j e s a p r i t o m n a j m ä z v u k o v á s t a v b a d o m á c e h o n á ­
r e č i a . P r e t o m o ž n o h o v o r i a c e h o l o k a l i z o v a ť n a v ý c h o d n é , z á p a d n é 
a l e b o s t r e d n é S l o v e n s k o ( p o d ľ a m i e r y m ä k k o s t i s p o l u h l á s o k , ď a l e j 
p o d ľ a d i s t r i b ú c i e k v a n t i t y a z a c h o v á v a n i a r y t m i c k é h o k r á t e n i a , n a ­
p o k o n p o d ľ a k r a j o v ý c h s l o v a f r a z e o l o g i c k ý c h p r v k o v ) . 

P í s a n ý p r e j a v j e v š a k o v e ľ a j e d n o t n e j š í a s p i s o v n e j š í n e ž ú s t n y 
p r e j a v , a k o to m o ž n o z i s t i ť n a p r í k l a d r o z b o r o m r e č i a š t ý l u n o v í n 
a r o z b o r o m r e č i a š t ý l u t e l e v í z i e . S ú v i s í to aj so z a m e r a n í m š k o l y , 
k t o r á v i a c z d ô r a z ň u j e p í s a n ú f o r m u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

N o r m a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a v s ú č a s n e j e t a p e v ý v i n u u s t a ľ u j e , 
d o t v á r a a r o z v í j a . T e n t o z l o ž i t ý v ý v i n n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a s a 
p o d p o r u j e v ý s t i ž n o u k o d i f i k á c i o u j e d n o t l i v ý c h r o v í n j a z y k o v e j s t a v b y . 
N i e k t o r é k o d i f i k a č n é a k t y m a j ú a j n o r m o t v o r n ý d o s a h . 

V e d e c k ý m v ý s k u m o m s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a z i s ť u j e , ž e 
s a n o r m a s p i s o v n é h o j a z y k a v y z n a č u j e p r u ž n o u s t a b i l i t o u , č o j e v p o d ­
s t a t e d y n a m i c k o s ť j a z y k a a k o h i s t o r i c k é h o f e n o m é n u . P r e t o s a k o ­
d i f i k a č n é a k t y a n i n e u s i l u j ú o u m ŕ t v e n i e d o s i a h n u t é h o s t a v u , n a o p a k 
p o d p o r u j ú r o z v o j p e r s p e k t í v n y c h t e n d e n c i í v s t a v b e j a z y k a . T á t o 
p r o b l e m a t i k a s a d o s t á v a d n e s do p o p r e d i a n a r o z d i e l o d s i t u á c i e v m i ­
n u l ý c h e t a p á c h v ý v i n u , k e ď z m y s l o m k o d i f i k a č n ý c h a k t o v b o l o n i e ­
k e d y a j v o l u n t a r i s t i c k é u s m e r ň o v a n i e v ý v i n u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y 
s m e r o m k č e š t i n e a l e b o o d n e j . 

.4. H l á s k o v á s t a v b a s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y j e u ž 
z n a č n e u s t á l e n á . T e n t o s t a v s a d o s i a h o l n a j m ä o d s t r á n e n í m r o z l i č ­
n ý c h dub l i e t . N a p r í k l a d z d u b l i e t rýchly Irychlý, sused/sused, mŕtvy! 
mrtvý, sloboda/svoboda m á m e d n e s i b a p o d o b y rýchly, sused, mŕtvy, 
sloboda. Z n a č n e s a u s t á l i l a h l á s k o v á p o d o b a p r e v z a t ý c h s l o v , n a j m ä 
č o s a t ý k a k v a n t i t y s a m o h l á s o k a z n e l o s t i a m ä k k o s t i s p o l u h l á s o k , 
n a p r . šéf, anténa, fonéma, jód, rajón, demižón, džús, cenzúra, téza, 
teória, diskusia, telefón, komunizmus, matematizácia, automatizácia, 
robotizácia, kolízia, televízia a t ď . K o d i f i k a č n ý a k t z r. 1 9 5 3 d o b r e 
v y s t i h o l d y n a m i c k o s ť h l á s k o v e j s t a v b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y 



a p o d p o r i l a j j e j u s t á l e n i e v z m y s l e d e m o k r a t i z á c i e s p i s o v n e j r e č i . 
V y d a n i e P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 5 3 ) p r i s p e l o t e d a n i e l e n 
k u s t á l e n i u p r a v o p i s u ( o r t o g r a f i e ) s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , a l e 
z n a č n o u m i e r o u p r i s p e l o a j k u s t á l e n i u s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i , a k o to 
u k a z u j e a j n a j n o v š i a k o d i f i k á c i a o r t o e p i e . 

D e m o k r a t i z á c i a f o r m á l n y c h p r o s t r i e d k o v s p i s o v n é h o j a z y k a s p o č í v a 
v r e a l i z á c i i v š e o b e c n e p r í s t u p n ý c h , e k o n o m i c k y a f u n k č n e j e d n o z n a č ­
n ý c h t e n d e n c i í . V t o m t o z m y s l e s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s ú s t a v e o d ­
m i e t a j ú n á r o č n é p r v k y e t y m o l o g i c k é h o a h i s t o r i z u j ú c e h o p r a v o p i s u 
z m i n u l ý c h č i a s a u p l a t ň u j ú s a p r v k y f o n o l o g i c k é h o p r a v o p i s u , v k t o ­
r o m s a b e r i e o h ľ a d n a k o r e š p o n d e n c i u o r t o g r a f i c k e j a o r t o e p i c k e j 
p o d o b y s l o v a . Aby s a z a m e d z i l n e g a t í v n y j a v tzv. p í s m e n k o v e j v ý s l o v ­
n o s t i , u p r a v i l s a p r a v o p i s p r e d p ô n s-, z-, zo- ( n a p r í k l a d späť, skúška, 
správa, zjazd, zväz, zbor, zoznam, zošit, zotrieť), a k o a j p r a v o p i s 
s k u p i n y -li n a k o n c i s l o v e s n ý c h t v a r o v ( b e z o h ľ a d u n a z h o d u v g r a ­
m a t i c k o m r o d e v ž d y p o t o m 4i: chlapi boli, ženy boli, deti boli, stro­
my stáli, kvety kvitli a t ď . ) . S e m p a t r í a j z j e d n o d u š e n é p o u ž í v a n i e 
p r e d l o ž k y z, zo s g e n i t í v o m a p r e d l o ž k y s, so s i n š t r u m e n t á l o m : 
z domu, zo stromu, z knihy, a l e s knihou, s domom, so stromom; 
z neho, z nej, a l e s ním, s ňou a t ď . 

P r e h l á s k o v ú s t a v b u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s ú c h a r a k t e r i s t i c k é Stu­
p a v e d i f t o n g y ie, ia tu, uo ( p í s a n é ô): tieň, liať, cudziu, kôš. V sú­
č a s n o m v ý v i n o v o m o b d o b í s a t á t o c h a r a k t e r i s t i c k á č r t a s l o v e n č i n y 
z d ô r a z n i l a d ô s l e d n ý m o d s t r á n e n í m d u b l i e t t y p u mreť/mrieť v p r o s p e c h 
t v a r o v s d i f t o n g o m mrieť, a k o a j k o d i f i k o v a n í m p o d ô b s d i f t o n g o m 
ô, a k o drôt, nôta, r e s p . p o d ľ a g e n i t í v n y c h t v a r o v t y p u porôt, hodnôt, 
a j t v a r o v t y p u diek ( o d deka) a nôt ( o d nota). 

V d i s t r i b ú c i i k v a n t i t y j e v e ľ m i d ô l e ž i t o u č r t o u tzv . r y t m i c k é k r á ­
t e n i e . T e n t o j a v s a v y s k y t u j e i b a v s l o v e n č i n e . J e to p r a s t a r ý j a v 
v j u ž n ý c h s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h . T á t o n á p a d n á p r o z o d i c k á 
č r t a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y j e d n e s t e s n e z v i a z a n á s t v o r e n í m g r a m a ­
t i c k ý c h t v a r o v a s o d v o d z o v a n í m s l o v . 

U s t a ľ o v a n í m t v a r o v e j r o v i n y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a p o č e t v ý n i ­
m i e k z p r a v i d l a o r y t m i c k o m k r á t e n í n e z v ä č š u j e . O p r o t i s t a r š i e m u 
s t a v u s a v y ž a d u j e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j r e č i d o d r ž i a v a n i e p r a v i d l a 
p r í s n e j š i e a j pr i p r í d a v n ý c h m e n á c h , k d e n a s t á v a g r a f i c k á z h o d a 
s p r í s l o v k o u : s t a r š í s t a v krásne dievča — krásne spievať; d n e š n ý 
s t a v krásne dievča — krásne spievať. T ý m s a z d ô r a z n i l a p l a t n o s ť 
p r a v i d l a a z v ý r a z n i l a s a p r a v i d e l n o s ť s l o v e n s k e j m o r f o l ó g i e . 

O s o b i t n e t r e b a u v i e s ť , ž e s a v s ú č a s n o m v ý v i n o v o m o b d o b í v e n u j e 
v e ľ k á p o z o r n o s ť v ý s k u m u z v u k o v e j s t r á n k y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a 
t i e ž k o d i f i k á c i i s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i . N a r o z d i e l od s t a r š í c h e t á p 
v ý v i n u , k e ď s a úzus p o p r e d n ý c h d i v a d i e l p o k l a d a l z a v z o r ( t zv . di-
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v a d e l n á v ý s l o v n o s ť ) , u p l a t ň u j e s a t e ó r i a o f u n k č n o m r o z v r s t v e n í vý ­
s l o v n o s t i n a d v a š t ý l y : v y š š í š t ý l a n e u t r á l n y š t ý l . V o v y š š o m š t ý l e 
s a r e a l i z u j e e x p l i c i t n á v ý s l o v n o s ť h l á s o k a s k u p í n h l á s o k , n a p r . ä, ľ, 
sč, nn, a k o [päta], [lebo], [sčernieť], [denní], k ý m v n e u t r á l n o m 
š t ý l e s a u p l a t ň u j ú a j u v o ľ n e n e j š i e v a r i a n t y a k o [peta], [lebo], [sčer­
nieť], [ďení], k t o r é v y p l ý v a j ú a j z i n t e r f e r e n c i e s p i s o v n e j r e č i a n á ­
r e č í , t a k ž e č a s t o i d e o k r a j o v é v a r i a n t y . 

P r e z v u k o v ú r e a l i z á c i u s l o v e n s k é h o t e x t u j e d ô l e ž i t á a j s p l ý v a v á 
a m ä k k o s e g m e n t o v a n á r e a l i z á c i a v ý p o v e d e . I de tu j e d n a k o s l o v n ý 
p r í z v u k , k t o r ý m á s l a b ý d y n a m i c k ý r á z a s p r a v i d l a j e n a p r v e j s l a ­
b i k e l e x i k á l n e j j e d n o t k y , j e d n a k o s l a b o v y z n a č e n ý m e d z i s l o v n ý p r e ­
de l , t a k ž e s a s l o v á z o s k u p e n é o k o l o j e d n é h o s l o v n é h o p r í z v u k u vy­
s l o v u j ú a k o j e d e n r e č o v ý t a k t . S ú v i s í t o a j s n e e x i s t e n c i o u r á z u ( o s t r é ­
h o n a s a d e n i a a r t i k u l á c i e v o k á l o v ) . 

S ú h r n n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e s ú č a s n á s p i s o v n á s l o v e n č i n a j e 
z v u č n á , m ä k k á , r y t m i c k á a v o k a l i c k y b o h a t á r e č b e z n á p a d n ý c h s p o -
l u h l á s k o v ý c h z h l u k o v , a k o a j b e z r u p t ú r v p l y n u l e j r e a l i z á c i i a ž e 
s a v h l á s k o v e j s t a v b e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y u p l a t ň u j e ú z k a k o r e š p o n ­
d e n c i a o r t o g r a f i e a o r t o e p i e . T o s v e d č í o t o m , ž e s p i s o v n á s l o v e n ­
č i n a a n i d n e s n e s t r a t i l a s v o j p ô v o d n ý ú s t n y h o v o r o v ý r á z . 

B. M o r f o l o g i c k á s t a v b a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y b o l a v p o d ­
s t a t e u s t á l e n á už v p r e d c h á d z a j ú c e j v ý v i n o v e j e t a p e . P r e t o s a sú­
č a s n á e t a p a v ý v i n u v y z n a č u j e s p r e s ň o v a n í m j e d n o t l i v ý c h č i a s t k o v ý c h 
z l o ž i e k . V c e l o m r o z s a h u s a p r e s a d z u j e u n i f o r m i t a t v a r o t v o r n é h o 
z á k l a d u a j u n i f o r m i t a k o n c o v i e k . D o l o ž i ť t o m o ž n o r o z č e s n u t í m s l o v 
agens, -a; paciens, -a II agent, -a; pacient, -a p o d ľ a l e x i k á l n e j s é ­
m a n t i k y . A n a d r u h e j s t r a n e z a s o d s t r á n e n í m d v o j t v a r o v t y p o v hostil 
hostia, s chlapyls chlapmi, bdi/bdej: v s ú č a s n o m ú z e sú l e n t v a r y 
hostia, s chlapmi, bdej. D ô l e ž i t é j e v š a k a j t o , že s a d v o j t v a r y v y u ž i l i 
p r e p o t r e b y o d b o r n é h o š t ý l u : p l u r á l , t v a r y teľce, levíčence, dievčence 
s ú n e u t r á l n e a ž h o v o r o v é , k ý m t v a r y teľatá, levíčatá, dievčatá p a t r i a 
m e d z i p r o s t r i e d k y o d b o r n é h o š t ý l u . V r á m c i s l o v i e s j e d ô l e ž i t é u s t á ­
l e n i e p r e c h o d n í k a a č i n n é h o p r í č a s t i a m i n u l é h o od d o k o n a v ý c h s l o ­
v i e s : napíšuc — napísavší, -ia, -že ; padnúc - padnuvší, -ia, -ie. 

U v e d e n ý m i t e n d e n c i a m i s a d o s i a h o l v y s o k ý s t u p e ň j e d n o d u c h o s t i 
a p r a v i d e l n o s t i v s y n t e t i c k e j p a r a d i g m a t i k e . N o v é z l o ž k y m o r f o l ó g i e 
s ú v š a k a n a l y t i c k é : i d e n a j m ä o p r o s t r i e d k y n a v y j a d r e n i e v ý s l e d ­
n é h o s t a v u : n a p r . je prestreté, bolo upratané, bude navarené, je za­
mrznuté, bolo napršané, bude zaoblačené ( r e s p . a j mám prestreté, 
mali sme upratané a t ď . ) . 

V c e l k u j e t e d a m o r f o l o g i c k á s t a v b a p o m e r n e m á l o d y n a m i c k á , h o c i 
b a d a ť v n e j p o h y b f o r m á l n e j i s é m a n t i c k e j z l o ž k y . 

C. S y n t a k t i c k á s t a v b a s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v y k a -



ž u j e t a k i s t o v e ľ a z m i e n . N i e k t o r é z n i c h p r e b i e h a j ú p r o s t r e d n í c t v o m 
s y n o n y m n ý c h k o n š t r u k c i í . S l o v e n s k á v e t a s a v y v í j a o d š í r k y k l o g i c ­
k e j v y p r a c o v a n o s t i , t a k ž e b a d a ť p r e s u n o d p r i r a ď o v a c i e h o s ú v e t i a 
k p o d r a ď o v a c i e m u s ú v e t i u . T o s ú v i s í s r o z v o j o m p r o s t r i e d k o v o d b o r ­
n é h o š t ý l u v ô b e c , a t e d a s n á p a d n e j š í m r o z l í š e n í m š t ý l o v ý c h p r o ­
s t r i e d k o v a j v o b l a s t i s y n t a x e . V i d i e ť t o n a p o u ž í v a n í i s t ý c h s y n t a -
g i e m . v e t n ý c h t y p o v a s ú v e t í v r á m c i o d b o r n é h o š t ý l u n a r o z d i e l 
o d s t a v u v e c í v u m e l e c k o m š t ý l e a p o d . 

V o v ä z b á c h s a p r e j a v u j e p o h y b v t o m z m y s l e , že s a p r e f e r u j ú n a j ­
v š e o b e c n e j š i e a n a j j e d n o d u c h š i e t y p y . V r á m c i n o m i n á l n e j s k u p i n y j e 
t o n a r a s t a n i e p o č t u v ä z i e b s 2 . p á d o m , t a k ž e v a d m i n i s t r a t í v n y c h 
t e x t o c h s ú b e ž n é r e ť a z c e v ä z i e b : Súčasne s kvantitatívnym rastom 
počtu študujúcich rastie aj potreba zvýšenia úrovne kvality vzdela­
nia. (A . K a m i a č ) — V r á m c i v e r b á l n e j s k u p i n y s a t a k i s t o r o z v í j a 
n a j v š e o b e c n e j š í t y p , t. j . v ä z b a s o 4 . p á d o m , a k o uvažovať niečo, dis­
kutovať niečo, vyvinúť niečo ( n a p r . v m a t e m a t i k e , t e c h n i k e ) , brániť 
niekoho ( v š p o r t e ) , prekonzultovať niečo s niekým ( v a d m i n . ) . 

P o d o b n ý v ý v i n b a d a ť a j pr i t zv . p o l o v e t n ý c h k o n š t r u k c i á c h . N a j m ä 
v o d b o r n ý c h t e x t o c h j e č o r a z v i a c p a r t i c i p i á l n y c h p r í v l a s t k o v , k t o r é 
m a j ú r á z p o l o p r e d i k á c i e , p r i č o m j a d r o m t ý c h t o k o n š t r u k c i í j e č i n n é 
p r í č a s t i e ( p r í t o m n é t y p u volajúci, -a, -e, a l e b o m i n u l é t y p u zavo-
lavší, -ia, -ie) a l e b o t r p n é p r í č a s t i e ( s v ý z n a m o m p a s í v a a l e b o v ý ­
s l e d n é h o s t a v u ) . P r í k l a d y : Otázka prípustnosti redakčných zásahov 
sa rieši už vopred v zmluve uzavretej medzi autorom a používateľom 
diela. ( Š . L u b y ) — Neurčitého slohu bol aj muž vybiehajúci z Kristo-
foriovho domu, v bielej košeli, rozopnutej po pupok. ( H . Z e l i n o v á ) 
— Nie! — odvetí mládenec, opanovavší obecné pole. ( F . H e č k o ) — 
A n a o p a k v m e n š o m p o č t e s a p o u ž í v a j ú p r e c h o d n í k o v é d o p l n k y , 
k t o r é m a j ú r á z p o l o p r e d i k á c i e a s ú č a s n e p r i s p i e v a j ú k š í r k e v e t y , 
P r í k l a d : K e ď si však žiadam pridať mäsa, zagáni na mňa, rafnúc ma 
žufanou po hánkach. ( Š . Ž á r y ) 

V ý v i n v s y n t a x i v e t y s a p r e j a v u j e j e d n a k z d ô r a z n e n í m i n t e n č n e j 
p e r s p e k t í v y v e t y p r e p o t r e b y o d b o r n é h o š t ý l u , j e d n a k z d ô r a z n e n í m 
i s t ý c h m o d á l n y c h a e x p r e s í v n y c h t y p o v v i e t p r e p o t r e b y h o v o r o v é h o 
š t ý l u . 

I n t e n č n á p e r s p e k t í v a v e t y s a z v ý r a z ň u j e v y u ž í v a n í m a k t í v n y c h a 
p a s í v n y c h v i e t p o d ľ a p o t r e b y l o g i c k e j s t a v b y t e x t u . N a j m ä v o d b o r ­
n ý c h t e x t o c h s a p r e t o v y s k y t u j e p o m e r n e v i a c p a s í v n y c h v i e t , k t o ­
r ý c h p r í s u d o k s a v y j a d r u j e z l o ž e n ý m t v a r o m t y p u je písaný. P r í ­
k l a d y : Obrys bokov jazyka je na schematických obrázkoch prekresľo­
vaný tenšou čiarou (Ä. K r á ľ ) — Dážďovky sú zas požierané ošípa­
nými pri rytí zeme ( D . B l a š k o v i č ) 

E x p r e s i v i t a s a u p l a t ň u j e v h o v o r o v o m š t ý l e v y š š o u f r e k v e n c i o u 



j e d n o č l e n n ý c h v ie t . N a p r í k l a d v e t y t y p u zabilo ho a l e b o t y p u sedí 
sa mu pohodlne s a ú s p e š n e v y u ž í v a j ú v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n e a k o p r o s t r i e d k y h o v o r o v é h o š t ý l u . O d t i a ľ s a d o s t á v a j ú do pub l i ­
c i s t i k y a j do b e l e t r i e . N a j m ä n i e k t o r í m l a d š í s p i s o v a t e l i a ú s p e š n e 
v y u ž í v a j ú t i e t o p r o s t r i e d k y , s p o l u s i s t ý m i p r v k a m i s l a n g u a l e b o 
s p r v k a m i m e s t s k e j r e č i ( l e x i k á l n e a f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y ) . 

U v e d e n é s y n t a k t i c k é p r o s t r i e d k y s l ú ž i a n a z v ý r a z n e n i e p o j m o v é ] 
v y p r a c o v a n o s t i o d b o r n é h o t e x t u . T o m u i s t é m u c i e ľ u s lúž i a j v y p r a c ú ­
v a n i e n o v ý c h s ú v e t n ý c h t y p o v : sú to k o n t r a s t í v n e , c i e ľ o v é , p r í č i n n é 
a d ô s l e d k o v é s ú v e t i a č a s t o s n o v ý m i , s e k u n d á r n y m i s p o j k a m i . V k o n -
t r a s t í v n o m s ú v e t í s a p o u ž í v a j ú s p o j k y kým, pokým, zatiaľ čo: Oby­
vatelia dedín tŕpli hrôzou, kým mešťania ani netušili rozsah prírod­
nej katastrofy, ( t l a č ) — Výrobné prostriedky nasycujú živú prácu 
technikou, kým vzdelanie ako zložka kvalifikácie zvyšuje kvalitu 
práce. ( A . K a m i a č ) 

N á p a d n o u č r t o u s t a v b y v e t y j e s l o v o s l e d n a j m ä p r e t o , l e b o v o s t a t ­
n o m č a s e s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e u s k u t o č n i l o v e ľ a z m i e n a j v t e j t o 
o b l a s t i . O d s t r á n i l i s a r o z l i č n é t r a d i č n é š a b l ó n y p r i u m i e s ť o v a n í pr í ­
k l o n i e k a pr i p o s t a v e n í u r č i t ý c h s l o v e s n ý c h t v a r o v n a k o n c i v e t y . 
V s ú č a s n o m ú z e s a p l n e u p l a t ň u j e r y t m i c k ý č i n i t e ľ p r i u m i e s ť o v a n í 
v š e t k ý c h p r í k l o n i e k , a j z v r a t n é h o z á m e n a sa; n a p r . : Brániť sa možno 
rôznym snôsobom: ja sa v sebaobrane utvrdím v práci a vypnem sily 
k ešte väčšiemu a dôkladnejšiemu výkonu. ( Ľ . F u l l a ) 

P o d o b n e s a č a s t o u p l a t ň u j e u m i e s t e n i e u r č i t é h o s l o v e s a a k o p r e ­
c h o d n é h o č l e n a v ý p o v e d e m e d z i v ý c h o d i s k o a j a d r o . 

U v e d e n é s y n t a k t i c k é p r e s u n y sú n a j d ô l e ž i t e j š i e ; a sú t o p o h y b y , 
k t o r é k o r e š p o n d u j ú s r o v n a k ý m i t e n d e n c i a m i vo v ý v i n e e u r ó p s k y c h 
j a z y k o v : p r e t o s a t v r d i e v a , že s a s y n t a x s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y i n t e r n a c i o n a l i z u j e . 

D. S l o v n á z á s o b a s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y p o z n á t i e t o 
z á k l a d n é d y n a m i c k é č r t y : 

a) S p i s o v n á s l o v e n č i n a v s t ú p i l a do s ú č a s n é h o o b d o b i a a k o po­
m e r n e v y s p e l ý s p i s o v n ý j a z y k s r o z v i t o u l e x i k o u , t a k ž e v ý c h o d i s k á 
j e j n a j n o v š i e h o v ý v i n u b o l i o v e ľ a p e v n e j š i e a k o v ý c h o d i s k á p r e d ­
c h á d z a j ú c e h o o b d o b i a . P r e t o a n i o b r a n n ý p u r i z m u s ( k t o r ý bo l c h a ­
r a k t e r i s t i c k ý p r e p r e d c h á d z a j ú c e f á z y v ý v i n u ) s a v n a š o m o b d o b í 
v ý r a z n e j š i e n e u p l a t ň u j e : z i n ý c h j a z y k o v p r e b e r a n é p o t r e b n é s l o v á 
s a z a č l e ň u j ú do s l o v e n s k e j le ixiky b e z ť a ž k o s t í . 

b) Z m e n y v n a š o m s p o l o č e n s k o m ž i v o t e , v í ť a z s t v o s o c i a l i s t i c k é ] 
r e v o l ú c i e a r o z m a c h n á r o d n e ] k u l t ú r y s p ô s o b i l i v s l o v e n s k e j s l o v n e ] 
z á s o b e n e z v y č a j n ý p o h y b a v z n i k n o v ý c h s lov . T ý m v š a k p o d s t a t a 
s l o v e n s k e j l e x i k y n e u t r p e l a , l e b o j e j u s t á l e n é z l o ž k y s a n e n a r u š i l i , 
i b a s a s t a l i z á k l a d o m n o v ý c h l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v , n a j m ä od-



v o d z o v a n í m . T a k t o u t v o r e n é s l o v á sú d ô l e ž i t ý m o b o h a t e n í m m o d e r n e ] 
s l o v n e ] z á s o b y , n a j m ä j e j o d b o r n e j š t ý l o v e j v r s t v y . V y p r a c ú v a n í m 
t e r m i n o l o g i c k ý c h s ú s t a v d o s a h u j e s a z n a č n ý s t u p e ň r a c i o n a l i z á c i e 
l e x i k y : o d z r k a d ľ u j ú s a v t o m p o t r e b y m o d e r n é h o ž i v o t a , v k t o r o m 
p r e v l á d a j ú r o z u m o v é č i ž e v e d e c k é , t e c h n i c k é a c i v i l i z a č n é z l o ž k y 
n a d c i t o v ý m i a e s t e t i c k ý m i . 

c/ P o p r i r a c i o n a l i z á c i i s a p r e j a v u j e v o s t a t n o m o b d o b í a j p o m e r n e 
s i l n á i n t e r n a c i o n a l i z á c i a s l o v e n s k e j l e x i k y . N a r a s t á p o č e t p r e v z a t ý c h 
s l o v . T i e sú n a j d ô l e ž i t e j š í m z d r o j o m n o v e j s l o v n e j z á s o b y . P r e b e r a n i e 
m e d z i n á r o d n ý c h s l o v a v ý r a z o v s a d e j e b e z z á b r a n . P r e v z a t é j e d n o t k y 
s a z a č l e ň u j ú do d o m á c e h o g r a m a t i c k é h o a d e r i v a č n é h o s y s t é m u , i b a 
m a l ý p o č e t p r e v z a t ý c h j e d n o t i e k z o s t á v a n e z a č l e n e n ý , a t e d a m o r ­
f o l o g i c k y c u d z í ( n a p r . safari, kupé, iglu). O s t a t n é v ý p o ž i č k y s a p r i ­
s p ô s o b u j ú a u d o m á c ň u j ú . 

d j T a k a k o s a s ú č a s n ý ž i v o t v y z n a č u j e v e d e c k ý m a t e c h n i c k ý m 
r o z v o j o m , a j v s l o v n e j z á s o b e s a č o r a z s i l n e j š i e a z r e t e ľ n e j š i e v y č l e ­
ň u j ú n a j m ä o d b o r n é š t ý l o v é p r o s t r i e d k y . D o s a h u j e s a t ý m m a r k a n t n é 
š t ý l o v é r o z v r s t v e n i e c e l e j s l o v e n s k e j l e x i k y . 

ej Zo s l o v a n s k ý c h j a z y k o v m á n a s ú č a s n ú s l o v e n s k ú l e x i k u z n a č n ý 
v p l y v r u š t i n a . P r e j a v u j e s a v t o m i n t e g r á c i a h o s p o d á r s t v a a j k u l t ú r y 
n á r o d o v s o c i a l i s t i c k é h o t á b o r a . 

V z ť a h k č e š t i n e s a u t v á r a n o v ý m s p ô s o b o m , p r e t o ž e s a o s u d y n a ­
š i c h d v o c h n á r o d o v u t v á r a j ú p o d ľ a l e n i n s k e j z á s a d y d o b r o v o ľ n é h o 
z v ä z k u r o v n é h o s r o v n ý m . D n e s tu n e j d e l e n o j e d n o s t r a n n é p r e b e ­
r a n i e s l o v a z v r a t o v z č e š t i n y ; r o z h o d u j e a k t í v n e b u d o v a n i e n o v e j 
t e r m i n o l ó g i e p r e p o t r e b y s p o l o č n e j v e d y , c i v i l i z á c i e , e k o n o m i k y a 
k u l t ú r y . 

f) J e d ô l e ž i t é , ž e s a s a m o b y t n o s ť s ú č a s n e j s l o v e n s k e j l e x i k y n e ­
n a r ú š a a n i ž i v ý m n a r a s t a n í m p r o s t r i e d k o v d o m á c e h o pôvodu , a n i 
h o j n ý m p r e b e r a n í m s l o v z i n ý c h j a z y k o v , a n i s p o l o č n ý m t v o r e n í m 
n o v ý c h t e r m í n o v v s l o v e n č i n e a č e š t i n e . S l o v e n č i n a s a r o z v í j a p o d ľ a 
v l a s t n ý c h v ý v i n o v ý c h z á k o n i t o s t í a z a č l e ň u j e s a m e d z i v y s p e l é k u l ­
t ú r n e j a z y k y a k o r o v n o c e n n ý p a r t n e r . S l o v n á z á s o b a s ú č a s n e j sp i ­
s o v n e j s l o v e n č i n y j e b o h a t á , v y h o v u j e k a ž d e j č i n n o s t i m o d e r n é h o 
č l o v e k a . 

B . J a z y k o v á k u l t ú r a m á d o s a h p r e c e l ú s p o l o č n o s ť . P r e t o 
s a j e j v e n u j e v e ľ k á p o z o r n o s ť a j v s ú č a s n o s t i . V o s t a t n ý c h d e s a ť ­
r o č i a c h s a p r á c a v j a z y k o v e j k u l t ú r e p r e h ĺ b i l a t e o r e t i c k y a j p r a k t i c ­
k y . V ý s l e d k o m j e s t á l e s t ú p a j ú c a k u l t ú r n a ú r o v e ň j a z y k o v e j p r a x e : 
n a r a s t á p o č e t v y n i k a j ú c i c h t e x t o v a p r e j a v o v vo v š e t k ý c h o b l a s t i a c h 
s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a n a S l o v e n s k u ; s ú č a s n e s a o s l a b u j ú a z m e n š u j ú 
o b l a s t i n í z k e j a m á l o k u l t i v o v a n e j j a z y k o v e j p r a x e n a j m ä v p r o ­
s t r i e d k o c h m a s o v e j k o m u n i k á c i e . V ú s i l í o z o v š e o b e c ň o v a n i e j e d n o t l i -



v ý c h p o z n a t k o v v t e j t o o b l a s t i s a v y p r a c ú v a n o v á t e ó r i a s p i s o v n é h o 
j a z y k a , v k t o r e j s a z v a ž u j ú v š e t k y s p o l o č e n s k é a k u l t ú r n e f a k t o r y 
p ô s o b i a c e p r i p o u ž í v a n í s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v r o z v i n u t e j s o c i a l i s t i c ­
k e j s p o l o č n o s t i . 

Ú s t r e d n ý m p r o b l é m o m p r á c e v j a z y k o v e j k u l t ú r e j e b u d o v a n i e a 
u d r ž i a v a n i e a k t í v n e h o v z ť a h u p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a k s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e a k o k c e l o n á r o d n e j k u l t ú r n e j h o d n o t e . S ú č a s ť o u t o h t o ú s i l i a 
j a z y k o v e d c o v sú r o z l i č n é a k c i e v p r o s t r i e d k o c h m a s o v e j k o m u n i k á ­
c i e , ď a l e j v š k o l á c h , ú r a d o c h , r e d a k c i á c h a pod . M a t e r i á l y , k t o r ý m i 
s a r e a l i z o v a l o t o t o ú s i l i e , v y š l i v r o z l i č n ý c h z b o r n í k o c h . N a j z n á m e j ­
š i e sú v ý b e r y z r o z h l a s o v e j p o r a d n e a Tisíc poučení zo spisovne] 
slovenčiny ( 1 9 7 1 ) . V e d e c k y v ý z n a m n ý j e z b o r n í k Kultúra spisovnej 
slovenčiny ( 1 9 6 7 ) , k t o r ý p r i n á š a m a t e r i á l z o s o b i t n e j v e d e c k e j k o n ­
f e r e n c i e . 

D o n e d á v n a s a v t e j t o o b l a s t i u p l a t ň o v a l a n a j m ä j a z y k o v á t e r a p i a : 
v k o n k r é t n y c h p í s a n ý c h t e x t o c h ( a l e b o a j v h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h , 
n a p r . v r o z h l a s e a l e b o e š t e č a s t e j š i e v d i v a d l e ) s a k r i t i z o v a l i r o z ­
l i č n é n e d o s t a t k y , n a j č a s t e j š i e i b a l e x i k á l n e a g r a m a t i c k é c h y b y . T á t o 
u s i l o v n á d r o b n á p r á c a n e m a l a v š a k ú s p e c h ú m e r n ý v y n a l o ž e n e j n á ­
m a h e . P r e t o s a v o s t a t n o m č a s e č i n n o s ť j a z y k o v e d c o v u b e r á i n ý m 
s m e r o m : v ä č š í d ô r a z k l a d ú n a j a z y k o v ú p r e v e n c i u . T e n t o p o s t u p s a 
n a j l e p š i e u p l a t ň u j e v š k o l e a v s t á l y c h r e l á c i á c h r o z h l a s u , a k o a j 
v s t á l y c h r u b r i k á c h n o v í n . J a z y k o v á p r e v e n c i a j e v š a k v e ľ m i n á r o č n á 
p r á c a . V y ž a d u j e si z l o ž i t e j š i u p r í p r a v u , n a j m ä p r i m e r a n ý s o c i o l o g i c k ý 
p r i e s k u m p r o s t r e d i a a p o t o m v o ľ b u n a j ú č i n n e j š i e h o a r g u m e n t u a l e b o 
v ý c h o v n é h o p o s t u p u . D o t e r a j š i e s k ú s e n o s t i v š a k d o s v e d č u j ú , ž e o b i ­
dve z á k l a d n é m e t ó d y — t e r a p i a a p r e v e n c i a — s a d o b r e d o p ĺ ň a j ú 
n a j m ä v š k o l s k e j a m i m o š k o l s k e j v ý u č b e a že s p o l o č n e p r i n á š a j ú 
o v o c i e vo z v y š u j ú c e j s a ú r o v n i j a z y k o v e j p r a x e . 

P r á c a v j a z y k o v e j k u l t ú r e s a v s ú č a s n o s t i s ú s t r e ď u j e v J a z y k o v e d ­
n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S l o v e n s k e j a k a d é m i e v i e d : j e tu o d d e l e ­
n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y a v y c h á d z a a j č a s o p i s Kultúra slova ( o d r. 
1 9 6 7 ) . O d d e l e n i e j a z y k o v e j k u l t ú r y ú z k o s p o l u p r a c u j e n a j m ä s r o z ­
h l a s o m , t e l e v í z i o u , d e n n o u t l a č o u a š k o l s t v o m . Z ú č a s t ň u j e s a a j n a 
t v o r b e n o v e j t e r m i n o l ó g i e . T r e b a z d ô r a z n i ť , ž e s a v t e j t o p r á c i n e ­
u p l a t ň u j e p u r i z m u s ( r o z u m e j p r o t i č e s k ý p u r i z m u s ) . N a o p a k , v á ž n e 
s a s k ú m a v z ť a h n a š i c h j a z y k o v k o n f r o n t a č n o u m e t ó d o u . P r a c o v n o u 
ú l o h o u ú s t a v u b o l v o s t a t n ý c h r o k o c h Československú slovník ( 1 9 7 9 ) , 
k t o r ý j e v ý s l e d k o m t ý c h t o v ý s k u m o v . D o m i n a n t o u p r á c e v o b l a s t i 
j a z y k o v e j k u l t ú r y j e f u n k č n ý p o h ľ a d n a j a z y k a j e h o p r o s t r i e d k y 
( s l o v á , z v r a t y a k o n š t r u k c i e ) a u p l a t ň o v a n i e p o ž i a d a v k y , a b y s a 
v p r a x i p o u ž í v a l i f u n k č n e a d e k v á t n e , s p o l o č e n s k y v y s k ú š a n é a s i ­
t u a č n e p r i m e r a n é p r o s t r i e d k y . J a z y k o v o u v ý c h o v o u s a m á v y v o l a ť 



k l a d n ý a č i n o r o d ý v z ť a h p o u ž í v a t e ľ o v k s p i s o v n e ] r e č i , a k o a j v e d o ­
m i e s p o l o č e n s k e j p o v i n n o s t i , a b y s a vo v e r e j n o s t i p o u ž í v a l a s p i ­
s o v n á s l o v e n č i n a . 

F. S l o v e n s k á j a z y k o v e d a d o s i a h l a v s ú č a s n e j e t a p e r o z ­
v o j a n a š e j s p o l o č n o s t i v e ľ k ý r o z k v e t . P o l o ž i l i s a p e v n é i n š t i t u č n é 
z á k l a d y p r e v e d e c k ý v ý s k u m s l o v e n č i n y . V p r v o m r a d e j e to r o z š í ­
r e n i e s i e t e v y s o k ý c h š k ô l ( d v e f i l o z o f i c k é a š t y r i p e d a g o g i c k é f a ­
k u l t y ) a v y b u d o v a n i e a k a d e m i c k é h o p r a c o v i s k a — J a z y k o v e d n é h o 
ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a , t a k ž e d n e s p r a c u j e vo v ý s k u m e s l o v e n č i n y 
a s i d e v ä ť d e s i a t v y s o k o š k o l s k y v z d e l a n ý c h p r a c o v n í k o v . V š e s t r a n n ý 
v e d e c k y v ý s k u m s l o v e n č i n y j e p r e d p o k l a d o m p r e v ý s t i ž n ú k o d i f i ­
k á c i u s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . V e d a s l ú ž i l a p r a x i , . p o m á h a l a 
o d s t r a ň o v a ť s l a b é m i e s t a a p o d p o r o v a l a p r o g r e s í v n e z l o ž k y r o z v o j a . 

P o p r e d n é m i e s t o v t o m t o z m y s l e z a u j í m a j ú Pravidlá slovenského 
pravopisu z r o k u 1 9 5 3 , p r e t o ž e r e a l i z u j ú p o ž i a d a v k u d e m o k r a t i c k é h o 
p r a v o p i s u a t v a r o s l o v i a . Pr i z a c h o v a n í d o v t e d a j š i e h o s t a v u o d s t r á n i l i 
s a z p r a v o p i s u a j z m o r f o l ó g i e z b y t o č n e ť a ž k é m i e s t a , k t o r é s ť a ž o v a l i 
z v l á d n u t i e p r a v o p i s u a s p o c h y b ň o v a l i p e v n o s ť a p r e s n o s ť t v a r o s l o ­
v ia . T i e t o P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u a k o z á k l a d n á p r í r u č k a 
o s ú č a s n o m s t a v e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v y k o n a l i v e ľ k ú ú l o h u v s t a ­
b i l i z á c i i f o r m á l n e j s t r á n k y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

N a j d ô l e ž i t e j š í m ú s e k o m p r e r o z v o j j a z y k o v e j p r a x e j e š k o l a . P r e t o 
s a m i m o r i a d n a p o z o r n o s ť v e n u j e p r í p r a v e z á k l a d n ý c h š k o l s k ý c h do­
k u m e n t o v — o s n o v á m a u č e b n i c i a m . V y p r a c o v a l i s a n o v é u č e b n i c e 
s l o v e n č i n y p r e v š e t k y t y p y š k ô l . Ú č a s ť j a z y k o v e d c o v n a t e j t o a k c i i 
b o l a r o z h o d u j ú c a . Z t o h o v š a k v y p l y n u l i a j n i e k t o r é n e g a t í v n e č r t y 
c e l e j a k c i e : n i e k t o r é u č e b n i c e b o l i p r í l i š n á r o č n é z v e c n e j a t e o r e ­
t i c k e j s t r á n k y . T o t o s a z i s ť o v a l o v p r a x i , a p r e t o n o v é u č e b n i c e r e š ­
p e k t u j ú v i a c p o ž i a d a v k y m e t o d i k y v y u č o v a n i a m a t e r i n s k é h o j a z y k a . 

Ú l o h u z j e d n o c u j ú c e h o f a k t o r a m a l a od z a č i a t k u pr i t v o r b e u č e b ­
n í c Slovenská gramatika ( 1 . v y d a n i e 1 9 5 3 , 5. v y d a n i e 1 9 6 8 ) E . P a u l i -
n y h o , J . R u ž i č k u a J . S t o l c a a n a j e j z á k l a d e v y p r a c o v a n á Krátka 
gramatika slovenská ( 1 . v y d a n i e 1 9 6 0 , 4 . v y d a n i e 1 9 7 1 ) E . P a u l i n y h o . 

V ý s l e d k y v e d e c k é h o v ý s k u m u s ú č a s n é h o j a z y k a budú s p o ľ a h l i v ý m 
z á k l a d o m a j p r e v y p r a c o v a n i e d o b r ý c h p r í r u č i e k u r č e n ý c h n a j š i r š í m 
k r u h o m p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

Jazykovednú ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Slovo na úvod 
Kapitoly z dejín jazykovej kultúry (lj 

RUDOLF KRAJČOVIČ 

D n e s s a n á m už n e z d á n e v y h n u t n é n a p r í k l a d n i e k o h o p r e s v i e d č a ť , 
ž e k u l t i v o v a n á r e č o v á t v o r b a v z v u k o v e j i p í s a n e j p o d o b e vo s v o j e j 
p o d s t a t e j e ž i v á k u l t ú r n a s p o l o č e n s k á h o d n o t a , ž e j e m n o h ý m i vzťah ­
m i s p ú t a n á s k u l t ú r o u v ô b e c , s ú r o v ň o u v z d e l a n i a , p o z n a n i a , a l e a j 
s t ú ž b a m i č l o v e k a po d o k o n a l o s t i , p o p r e s n e j š e j , a t e d a a j p r a v d i ­
v e j š e j v ý p o v e d i . A r o v n a k o d n e s n i e j e už p o t r e b n é p r e s v i e d č a ť a n i 
o t o m , ž e p r á v e t a k á t o k u l t ú r n o - s p o l o č e n s k á k l í m a v y v á ž e n á p r i m e ­
r a n ý m ž i v o t n ý m š t a n d a r d o m j e j e d n ý m z f a k t o r o v , k t o r é n i e l e n ž e 
m o t i v u j ú r o z v o j k u l t i v o v a n e j r e č o v e j t v o r b y , a l e s i j u p r i a m v y n u ­
c u j ú , p o b á d a j ú k n e j . O m n o h o u ž i t o č n e j š i e b u d e p r i p o m e n ú ť to , č o 
h i s t o r i k o v i j a z y k a p o s k y t u j e p o h ľ a d do d e j í n n a j v ý r a z n e j š i e , že t o t i ž 
p o t r e b u m a ť a d o t v á r a ť k u l t i v o v a n ý d o r o z u m i e v a c í n á s t r o j z o v š e t ­
k ý c h d o t e r a j š í c h f o r m á c i í s p o l o č e n s k é h o v ý v i n u n a j d ô r a z n e j š i e n a ­
s t o ľ u j e s o c i a l i s t i c k á s p o l o č n o s ť . N a s l e d u j ú c e k a p i t o l y m a j ú o t o m 
p r i n i e s ť d ô k a z y . T u h á d a m p o s t a č í s p o m e n ú ť l e n t o , ž e t á t o n a l i e ­
h a v á s p o l o č e n s k á „ o b j e d n á v k a " ú z k o s ú v i s í s b u d o v a t e ľ s k ý m ú s i l í m 
t e j t o s p o l o č n o s t i , s j e j s t a r o s t l i v o s ť o u o č l o v e k a . N i e , n e c h c e m e z j a ­
z y k o v e j k u l t ú r y rob i ť d a j a k ý n o v o v e k ý f e t i š , a n i j u n e c h c e m e v y n á ­
š a ť n a d i n é h o d n o t y s o c i a l i s t i c k é h o ž i v o t a . C h c e m e i b a n a z n a č i ť , že 
p o ž i a d a v k a k u l t i v o v a n e j r e č o v e j t v o r b y a j v n a š e j s o c i a l i s t i c k e j pr í ­
t o m n o s t i j e s k u t o č n o s ť , k t o r á m á o b j e k t í v n u p l a t n o s ť , a p r e t o n e ­
s t a č í b r a ť ju i b a n a v e d o m i e , v r a v i e ť o n e j l e n p r í l e ž i t o s t n e ( n a -



p r í k l a d v s ú v i s l o s t i s c h y b a m i v t e x t o c h , v h o v o r e n e j r e č i ) , t o b ô ž 
n i e c h o d i ť o k o l o n e j s o z a l o m e n ý m i r u k a m i . Za s e b a m ô ž e m e l e n 
z o p a k o v a ť v l a s t n é , s t a r o n o v é k r é d o : n a c e l ú p r o b l e m a t i k u s p o j e n ú 
s j a z y k o v o u k u l t ú r o u j e ž i a d ú c e n a j m ä d n e s z a c i e l i ť o b j e k t í v v e d e c ­
k é h o p o z n a n i a . 

N a š ť a s t i e , d n e s s a už a n i u n á s n e m u s í z a č í n a ť od a b e c e d y . V e ľ a 
s a už u r o b i l o v p r o s p e c h k u l t ú r y j a z y k a a r e č i v č e s k o s l o v e n s k ý c h 
i s l o v e n s k ý c h r e l á c i á c h . N a p o k o n n a p o r ú d z i j e a j ž i v é s v e d e c t v o 
t ý c h t o s n a ž e n í — z b o r n í k p r í s p e v k o v z p o s l e d n é h o l i b l i c k é h o s y m ­
p ó z i a o j a z y k o v e j k u l t ú r e v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i . * Z b o r n í k s m e 
č í t a l i s p o c i t o m i s t é h o z a d o s ť u č i n e n i a . V ň o m sú t o t i ž m n o h é f o r ­
m u l á c i e a m y š l i e n k y , k t o r ý m s m e už s k ô r p r i p i s o v a l i a s t á l e a j p r i ­
p i s u j e m e t e o r e t i c k ú a p r o g r a m o v ú h o d n o t u . N a v y š e s y m p ó z i u m p o c t i l i 
ú č a s ť o u o d b o r n í c i zo s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j í n , t a k ž e n a s k y t á s a m o ž ­
n o s ť p o r o v n a ť a p o z n a ť t a k o s o b i t o s t i i z h o d y v n á z o r o c h n a š i r š e j 
z á k l a d n i , v y m e d z i ť v š e o b e c n é i š p e c i f i c k é . Zo v š e o b e c n ý c h , b i b l i c ­
k ý c h " t é z u v e d i e m e a s p o ň t i e , k t o r é s ú n á m b l í z k e . J e d n o u z n i c h 
j e n a p r í k l a d t é z a , že j a z y k o v ú k u l t ú r u j e p o t r e b n é b u d o v a ť a k o j a ­
z y k o v e d n ú d i s c i p l í n u ( L . I. S k v o r c o v h o v o r i l o s a m o s t a t n e j v e d n e j 
d i s c i p l í n e ) , č i ž e a k o v e d n ý o d b o r s v l a s t n o u t e o r e t i c k o u i m e t o d i c ­
k o u b á z o u , s v l a s t n ý m p r e d m e t o m i c i e ľ o m , p r a v d a , r o z v í j a n ý v s p o ­
j i t o s t i s j a z y k o v e d o u a j e j b l í z k y m i v e d a m i . T a k ý t o v e d n ý o d b o r , 
p o c h o p i t e ľ n e , b o l b y j a z y k o v e d n o u d i s c i p l í n o u k o m p l e x n o u ( t a k á 
j e n a p r í k l a d š t y l i s t i k a , d i a l e k t o l ó g i a , o n o m a s t i k a a t ď . ) , p r e t o ž e s a 
d o t ý k a t a k m e r v š e t k ý c h a s p e k t o v j a z y k a v r á t a n e p r e m y s l e n e j s t a ­
r o s t l i v o s t i oň . I n á t é z a s a t ý k a u ž i t o č n o s t i t e o r e t i c k y o d l i š o v a ť k u l ­
tú ru j a z y k a a r e č i o d k u l t i v o v a n i a j a z y k a a r e č i , r e s p . k u l t ú r u r e č o ­
v e j k o m u n i k á c i e o d k u l t i v o v a n i a r e č o v e j k o m u n i k á c i e . V z á s a d e tu 
i d e o ú r o v e ň r e č o v é h o p r o d u k t u a o k u l t i v a č n ú č i n n o s ť , k t o r e j c i e ­
ľ o m j e d o s i a h n u ť k v a l i t u r e č o v é h o p r e j a v u p r i m e r a n ú z á m e r u , s o c i á l ­
n e m u p r o s t r e d i u , k u l t ú r n o - s p o l o č e n s k é m u š t a n d a r d u a pod . P r a v d a , 
o d l i š o v a ť k u l t ú r u j a z y k a a r e č i od i c h k u l t i v o v a n i a m á a j i n é v ý h o d y . 
T o t o o d l í š e n i e p o s k y t u j e n a p r í k l a d m o ž n o s ť v r á m c i o d b o r u v y č l e n i ť 
p r i e s t o r p r e v ý m e n u n á z o r o v o n á p l n i a o r g a n i z á c i i c i e ľ a v e d o m e j ( v e ­
d e c k e j , i n š t i t u c i o n á l n e j , o s v e t o v e j ) s t a r o s t l i v o s t i o j a z y k a r e č . 
o u s m e r ň o v a n í j a z y k o v e j v ý c h o v y , o z á s a d á c h f o r m o v a n i a p o z i t í v ­
n y c h p o s t o j o v k j a z y k u , k j e h o k u l t i v o v a n ý m f o r m á m a pod . H o d n o t u 
t é z y m á n a p o k o n a j č a s t o s a o p a k u j ú c a k o n š t a t á c i a o m o ž n o s t i i po ­
t r e b e r e g u l o v a ť r o z l i č n é t e n d e n c i e p ô s o b i a c e v n ú t r i n a j m ä r e p r e ­
z e n t a t í v n e j f o r m y n á r o d n é h o j a z y k a — s p i s o v n e j r e č i . T a k á t o r e g u -

* Máme na mysli zborník Aktuálni otázky jazykové kultúry v socialistické 
společnosti. Red. J. Kuchár a kol . 1. vyd. Praha, Academia 1979. 292 s. ' " ' 
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l á c i a , p r a v d a , m a l a by b y ť p r i m e r a n á a o b j e k t í v n a , u s k u t o č ň o v a n á 
p r e m y s l e n e a c i t l i v o . N a s y m p ó z i u s a a n a l y z o v a l i a j i n é p o j m y , f o r ­
m u l o v a l i s a ď a l š i e k o n š t a t á c i e a m y š l i e n k y , n a p r í k l a d p o j m y norma, 
variantnosf normy, kodifikácia, jazyková situácia, varianty jazyka, 
variantné zóny, estetizácia textu a' i. K n i m s a v ď a l š í c h k a p i t o l á c h 
b u d e m e č a s t o v r a c a ť , v y u ž í v a ť i c h , a l e a j m o d i f i k o v a ť , s p r e s ň o v a ť . 

P r a v d a , t é m y n a š i c h p r í s p e v k o v sú z v ä č š a h i s t o r i c k é . M a l b y t o 
byť r e t r o s p e k t í v n y p o h ľ a d n a k u l t i v o v a n ú r e č o v ú t v o r b u ( n a p r o c e s y 
i p r o d u k t y ) z r o z l i č n ý c h ú s e k o v d e j í n n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a v č a ­
s o v o m u s p o r i a d a n í . M a l o b y to byť h ľ a d a n i e p o d n e t o v i z d r o j o v do­
b o v é h o k u l t i v o v a n i a j a z y k a a r e č i , h ľ a d a n i e k o n t i n u i t y j a z y k o v e j 
k u l t ú r y v j e j d o b o v ý c h v a r i a n t o c h a ž p o d d n e š o k . A l e n e m a l o b y to 
byť č í r e n a č ú v a n i e h i s t ó r i í , s k ô r d i a l ó g s m i n u l o s ť o u p r e l e p š i e po­
z n a n i e p r í t o m n o s t i . V i e m e , ž e t a k ý t o c i e ľ s a v n a š i c h p o d m i e n k a c h 
m ô ž e zdať p r i s m e l ý . No n á š n á z o r j e t a k ý , ž e k u l t i v o v a n i e j a z y k a 
a r e č i , a l e a j r e č o v e j k o m u n i k á c i e j e h i s t o r i c k ý c i v i l i z a č n ý f e n o m é n , 
k t o r ý b e z p r o s t r e d n e s ú v i s í s ú s i l í m ľ u d s t v a z d o k o n a l i ť s a , z d o k o n c l i ť 
s v o j e n á s t r o j e p r á c e , z v e ľ a d i ť p r a m e n e s v o j e j d u c h o v n e j č i n n o s t i . 
T ý m c h c e m e p o v e d a ť , ž e t e n t o j a v j e p l o d o m d e j i n n e j n e v y h n u t n o s t i , 
a t e d a ž e n e m ô ž e b y ť d o m é n o u l e n s p i s o v n e j r e č i , r e s p . o b d o b i a j e j 
e x i s t e n c i e , a l e že s p r e v á d z a l r e č n a c e l e j c e s t e j e j d e j i n a m i . R o z u m i e 
s a , ž e v d e j i n á c h k u l t i v a č n é č i n n o s t i v o b l a s t i j a z y k a p r e b i e h a l i n a 
r o z l i č n o m s t u p n i j e h o r o z v o j a a m o ž n o s t í , v o d l i š n ý c h h o s p o d á r ­
s k y c h a k u l t ú r n o - s p o l o č e n s k ý c h p o d m i e n k a c h , a p r e t o j e c e l k o m 
p r i r o d z e n é , ž e v r o z l i č n ý c h ú s e k o c h d e j í n m u s e l i byť r o z l i č n é a j 
i c h p r o d u k t y . R a d i v t e j t o s ú v i s l o s t i p r i p o m í n a m e , ž e p o d o b n é m y š ­
l i e n k y o v z ť a h u j a z y k o v e j k u l t ú r y a d e j í n s a v y s l o v i l i a j n a s p o m e ­
n u t o m s y m p ó z i u . H o v o r i l o s a tu n a p r í k l a d o t v o r b e k u l t i v o v a n ý c h 
j a z y k o v ý c h p r e j a v o v v s t a r o v e k u i s t r e d o v e k u , r e č b o l a a j o t o m , 
ž e k u l t ú r a a k u l t i v o v a n i e j a z y k a p r e s a h u j e v ý s o s t n ú s f é r u s p i s o v n e j 
r e č i , b a p o u k á z a l o s a a j n a u ž i t o č n o s ť v ý s k u m u j a z y k o v e j k u l t ú r y 
v d i a c h r ó n n o m s m e r e ( t a k t o A. J e d l i č k a ) . 

E š t e j e h á d a m p o t r e b n é z m i e n i ť s a o n a š i c h p r a m e ň o c h p o z n á v a n i a 
d e j í n j a z y k o v e j k u l t ú r y . B u d ú t o p r e d o v š e t k ý m k u l t i v o v a n é r e č o v é 
ú t v a r y v p í s a n e j f o r m e , p r a v d a , v t a k ý c h p o d o b á c h , a k o i c h z a c h o ­
v a l a h i s t ó r i a — v c e l o s t i , v t o r z á c h , v n á z n a k o c h . V z á s a d e p ô j d e 
l e n o i c h l i n g v o k u l t ú r n u c h a r a k t e r i s t i k u . P o s t u p p r i t o m n e b u d e z l o ­
ž i t ý . O b m e d z í m e s a h l a v n e n a h ľ a d a n i e a h o d n o t e n i e v r s t i e v t a k ý c h 
j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é d a l i d o b o v ú p e č a ť s t a v b e k u l t i v o v a ­
n é h o t e x t u a k t o r é m ô ž u č o - t o p r e z r a d i ť a j o s ú v e k ý c h k u l t i v a č n ý c h 
f o r m á c h v o b l a s t i j a z y k a i r e č i , o ú s i l í d o b o v ý c h i n š t i t ú c i í , o a k t i v i t e 
s a m é h o č l o v e k a . N a t e r a z p o s t a č í v š i m n ú ť s i l e n n a j v š e o b e c n e j š i e 
č r t y k u l t i v o v a n é h o t e x t u p r e z e n t o v a n é v r s t v a m i j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d -



k o v s t a b i l n ý c h ( r e l a t í v n e s t á l y c h ) , k o m p l e m e n t á r n y c h a e s t e t i z u j ú -
c i c h . V r s t v a s t a b i l n ý c h p r o s t r i e d k o v v h i s t o r i c k o m j a z y k o v o m p r e j a v e 
j e s ú b o r u s t á l e n ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é z o d p o v e d a j ú do­
b o v e j n o r m e j a z y k a a k t o r é s a v j a z y k u u s t á l i l i v p l y v o m n e j a k é h o 
v š e o b e c n e u z n á v a n é h o s p o l o č e n s k é h o f a k t o r a ( n a p r í k l a d k o d i f i k á ­
c i e , t r a d i č n é h o úzu , v z d e l a n e c k é h o c e n t r a , š k o l y a p o d . ) . P o d v r s ­
t vou k o m p l e m e n t á r n y c h p r v k o v v h i s t o r i c k o m j a z y k o v o m p r e j a v e 
s a r o z u m i e s ú b o r j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é p r e j a v f u n k č n e do­
p l n i l i , d o k o m p l e t i z o v a l i t a k , ž e v z n i k o l z d o k o n a l e n ý ú t v a r ( s e m 
p a t r i a r o z l i č n é i n o v á c i e , t e r m í n y , l e x i k á l n e p r e v z a t i a a p o d . ) . E s t e -
t i z u j ú c e p r v k y v h i s t o r i c k o m j a z y k o v o m p r e j a v e sú j a z y k o v é p r o ­
s t r i e d k y a k t u a l i z o v a n é v s ú l a d e s d o b o v ý m i n o r m a m i e s t e t i c k é h o 
v n í m a n i a . V ý h o d a t a k é h o t o p o h ľ a d u n a s t a r š i e t e x t y j e v t o m , ž e 
p r í t o m n o s ť s p o m e n u t ý c h v r s t i e v v š t r u k t ú r e t ý c h t o p r e j a v o v s ú č a s n e 
n e s i e i n f o r m á c i e a j o ú r o v n i j a z y k o v e j t v o r b y , o s t u p n i j e j k u l t i v o ­
v a n o s t i , a l e a j o p r i p r a v e n o s t i p o d á v a t e ľ a i p r i j í m a t e ľ a , t e d a i n f o r ­
m á c i e o c e l e j r e č o v e j k o m u n i k á c i i v d a n o m č a s e . V t o m t o z m y s l e 
k u l t i v o v a n á j a z y k o v á t v o r b a ( k o m u n i k á c i a ) s a j a v í a k o s y n t é z a t ý c h 
č i n n o s t í , k t o r ý m i s a t v o r i l i u v e d e n é v r s t v y . Č i ž e i d e o č i n n o s ť s t a b i ­
l i z u j ú c u , t. j . o s p r á v n e v y u ž í v a n i e r e l a t í v n e u s t á l e n ý c h j a z y k o v ý c h 
h o d n ô t , č i n n o s ť k o m p l e m e n t a r i z u j ú c u , t. j . o v h o d n é v y u ž í v a n i e k o m ­
p l e m e n t á r n y c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , a o e s t e t i z u j ú c u č i n n o s ť , 
t. j . o p r i m e r a n é a k t u a l i z o v a n i e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v v s ú l a d e 
s d o b o v ý m i n o r m a m i e s t e t i c k é h o v n í m a n i a a l e b o v k u s u . P o c h o p i t e ľ n e , 
r á t a s a s t ý m , ž e t i e t o v r s t v y n e m ô ž u byť v k a ž d o m j a z y k o v o m p r e ­
j a v e v i d e á l n o m p o m e r e , a l e ž e b u d ú v y u ž i t é v h o d n e a p r i m e r a n e , 
č i ž e s o z r e t e ľ o m n a z á m e r a ž á n e r , n a d o b o v é p o ž i a d a v k y a j m o ž ­
n o s t i a pod . N a p o k o n s ú č a s ť o u t e x t o v é h o h o d n o t e n i a b u d ú a j i n f o r ­
m á c i e o s ú v e k ý c h m i m o j a z y k o v ý c h z d r o j o c h k u l t i v o v a n i a j a z y k a 
i r e č i , r e s p . c e l e j r e č o v e j k o m u n i k á c i e , o č i n n o s t i i n š t i t ú c i í a j s p o ­
l o č n o s t i v p r o s p e c h j a z y k o v e j k u l t ú r y , p r a v d a , a k o t o m budú p o r u k e 
ú d a j e . 

T o ľ k o o c i e ľ o c h n a s l e d u j ú c i c h ú v a h , o v l a s t n ý c h ú m y s l o c h a p r e d ­
s a v z a t i a c h . No m a l o b y s a tu h o v o r i ť e š t e o s u b j e k t e t ý c h t o ú v a h . 
N í m b u d e n á š n á r o d n ý j a z y k , d e j i n y j e h o k u l t i v o v a n i a a ž p o d n e š o k . 
T o b y s i ž i a d a l o a s p o ň r á m c o v o s a d o t k n ú ť j e h o g e n é z y a a s p o ň 
v h l a v n ý c h k o n t ú r a c h z m i e n i ť s a o j e h o c e s t e v l a s t n ý m i d e j i n a m i . 

A l e t o j e už n o v á t é m a . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 



Vyjadrovanie významu hromadnosti (kolektívnosti) 
v dnešnej slovenčine 
KLÁRA BUZÄSSYOVÁ 

V ý z n a m h r o m a d n o s t i p r i p i s u j e m e n á z v o m o b j e k t o v ( o s ô b 1 v e c í ] 
v y s k y t u j ú c i c h s a h r o m a d n e a l e b o t v o r i a c i c h i s t ý s ú h r n . S é m a n t i c k ý 
p r í z n a k h r o m a d n o s t i m ô ž u m a ť n i e l e n o d v o d e n é , t. j . s l o v o t v o r n é 
m o t i v o v a n é s l o v á s o s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u s h r o m a d n ý m v ý z n a m o m , 
n a p r . občianstva, časopisectvo, bučina, malinčie, a l e a j n e o d v o d e n é s l o ­
vá a o d v o d e n é s l o v á s i n ý m i a k o h r o m a d n ý m i p r í p o n a m i , n a p r . ná­
rod, skupina, dav, hmyz. P r e t o j e v h o d n é r o z l i š o v a ť p o d ľ a a u t o r o v 
p u b l i k á c i e T v o r e n í s l o v v č e š t i n e I I ( 1 9 6 7 ) tzv . s é m a n t i c k é k o l e k t í v a , 
t. j . s l o v á s h r o m a d n ý m v ý z n a m o m , m e d z i k t o r ý m i m ô ž u byť o d v o d e n é 
a j n e o d v o d e n é s l o v á , a tzv. s l o v o t v o r n é k o l e k t í v a , h r o m a d n é m e n á 
v u ž š o m z m y s l e d e f i n o v a n é a k o d e s u b s t a n t í v n e p o d s t a t n é m e n á , k t o r é 
vo s v o j o m j e d n o t n o m č í s l e z n a m e n a j ú s ú b o r p o č í t a t e ľ n ý c h j e d n o t l i -
v ín t o h o i s t é h o druhu , p r i č o m z á k l a d o v é p o d s t a t n é m e n o o z n a č u j e 
j e d n u z t ý c h t o j e d n o t l i v í n . M e d z i s l o v o t v o r n é k o l e k t í v a , t e d a h r o m a d ­
n é m e n á a k o s l o v o t v o r n ú k a t e g ó r i u , p a t r i a n á z v y a k o skálie, bod-
ľačie, obyvateľstvo, poslucháčstvo, loďstvo, svalstvo, zverina, bučina, 
chrobač, bodľač a tď . ( p ó r o v , k a p i t o l u H r o m a d n é n á z v y v S l o v e n s k e j 
l e x i k o l ó g i i I od J . H o r e c k é h o ) . 

K e ď s i v š i m n e m e n a p r . v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a n á z v y s g r a ­
m a t i c k ý m k v a l i f i k á t o r o m h r o m a d n o s t i a z a m y s l í m e s a n a d i c h použ í ­
v a n í m a f r e k v e n č n ý m z a ť a ž e n í m v s ú č a s n o m j a z y k u , n a j m ä v h o ­
v o r o v e j r e č i a v p u b l i c i s t i k e , m ô ž e m e s a ľ a h k o p r e s v e d č i ť o t o m , ž e 
z a p o s l e d n é t r i d s a ť r o č i e m á p r o d u k t í v n o s ť s l o v o t v o r n ý c h p r í p o n n a 
v y j a d r e n i e v ý z n a m u h r o m a d n o s t i v ý r a z n e k l e s a j ú c u t e n d e n c i u . N o v é 
s l o v á s o s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -stvo s h r o m a d n ý m v ý z n a m o m t a k m e r 
v ô b e c n e v z n i k a j ú a v i a c e r é e x i s t u j ú c e s t a r š i e s l o v á s a p o s t u p n e p r e ­
s t á v a j ú použ ívať . V s l o v e n č i n e s a tu p r e j a v u j e t a k á i s t á t e n d e n c i a , 
a k o s a p r e č e š t i n u k o n š t a t u j e v T v o r e n í s l o v v č e š t i n e I I , ž e t o t i ž 
t v o r e n i e s l o v o t v o r n ý c h h r o m a d n ý c h m i e n j e i b a v e ľ m i o b m e d z e n e 
p r o d u k t í v n e . V t o m t o p r í s p e v k u c h c e m e p o u k á z a ť n a to , č í m j e t e n t o 
j a v s p ô s o b e n ý a a k é m á d ô s l e d k y , t e d a č í m s a v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e 
k o m p e n z u j e p o k l e s p r o d u k t í v n o s t i t v o r e n i a h r o m a d n ý c h m i e n su f i -
x á l n y m ( p r í p o n o v ý m ) s p ô s o b o m . 

N i e k t o r é h r o m a d n é m e n á s a v y s u n u l i z b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y p r e t o , 
l e b o s a už d á v n e j š i e s t a l i h i s t o r i z m a m i , o z n a č u j ú t r i e d y a l e b o s k u ­
p i n y ľudí , k t o r é v d ô s l e d k u s p o l o č e n s k é h o v ý v o j a z a n i k l i , n a p r . ze­
mianstvo, dvoranstvo, kupeetvo. I n é h r o m a d n é m e n á s a p r e s t a l i po ­
už ívať p r e t o , l e b o s a z m e n i l o , p r e h o d n o t i l o s p o l o č e n s k é p o s t a v e n i e 



n i m i o z n a č e n ý c h t r i e d č i s k u p í n a t o t o p r e h o d n o t e n i e p r i n i e s l o s o s e ­
b o u a j i n é p o m e n o v a n i e . N a p r . n a m i e s t o n á z v o v s h r o m a d n ý m vý­
z n a m o m sedliactvo, robotníctvo p o u ž í v a j ú s a d n e s z d r u ž e n é p o m e ­
n o v a n i a trieda družstevných roľníkov, robotnícka trieda — a k o t e r ­
m í n y z m a r x i s t i c k e j f i l o z o f i e , v b e ž n o m , n e t e r m i n o l o g i c k o m p o u ž i t í 
s a p r í s l u š n é s k u p i n y ľudí o z n a č u j ú p r o s t o p l u r á l o m : robotníci, poľ­
nohospodári. P r i t o m s a m o p o d s t a t n é m e n o trieda j e v l a s t n e s é m a n ­
t i c k é k o l e k t í v u m , o b s a h u j e vo s v o j o m l e x i k á l n o m v ý z n a m e i p r í z n a k 
h r o m a d n o s t i , s ú b o r n o s t i . N a z n a č u j e t o d e f i n í c i a p r v é h o v ý z n a m u t o h t o 
s l o v a ( u v á d z a m e j u p o d ľ a s p r a c o v a n i a h e s l a trieda v S l o v n í k u s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a ) : v e ľ k á s k u p i n a ľudí m a j ú c i c h r o v n a k ý v z ť a h k v ý ­
r o b n ý m p r o s t r i e d k o m v u r č i t e j s p o l o č e n s k e j s ú s t a v e . H i s t o r i z m a m i sú 
d n e s už aj h r o m a d n é n á z v y remeselníctvo, meštianstvo, - l e b o a n i r e ­
m e s e l n í c i a m e š ť a n i a d n e s u ž n e j e s t v u j ú a k o k o m p a k t n á s k u p i n a č i 
t r i e d a v t a k o m z m y s l e , a k o j e s t v o v a l i n a p r . v s t r e d o v e k ý c h m e s t á c h . 
V d ô s l e d k u n o v o d o b e j p r i e m y s e l n e j v ý r o b y r e m e s e l n í c i e x i s t u j ú d n e s 
u ž i b a a k o j e d n o t l i v c i , p r í p a d n e a k o r e m e s e l n é d r u ž s t v á . T a k i s t o s a 
už d n e s v s ú v i s e s o s ú č a s n ý m i p o m e r m i n e p o u ž í v a k o l e k t í v n y n á z o v 
meštianstvo, l e ž i b a d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i e obyvatelia miest a l e b o 
mestské obyvateľstvo. Z a n i k l a p o t r e b a p o m e n ú v a ť t i e t o s k u p i n y ľudí 
s ú h r n n e . 

A k o ď a l š i u s k u p i n u m ô ž e m e u v i e s ť h r o m a d n é m e n á , k t o r é p a t r i a 
do ž i v e j s l o v n e j z á s o b y , n a p r . poslucháčstvo, obyvateľstvo, ľudstvo, 
letectvo, z a s t r e t e j š i u s l o v o t v o r n ú , š t r u k t ú r u m á m e n o obecenstvo. 
A k o n e č n e m á m e v s l o v e n č i n e t a k é h r o m a d n é m e n á , k t o r é b y m o h l i 
b y ť ž i v é , l e b o n a i c h v y s ú v a n i e z b e ž n é h o j a z y k a n e j e s t v u j ú t a k é 
m i m o j a z y k o v é d ô v o d y , a k é s m e u v i e d l i v p r e d c h á d z a j ú c o m o d s e k u . 
N a p r . n á z v y žiactvo, učiteľstvo, baníctvo, občianstvo, voličstvo, spo-
trebiteľstvo b y s a p o k o j n e m o h l i p o u ž í v a ť , a l e p o u ž í v a j ú s a č o r a z 
m e n e j a č o j e d ô l e ž i t e j š i e , n e s l ú ž i a a k o v z o r n a t v o r e n i e n o v ý c h s l o v 
s h r o m a d n ý m v ý z n a m o m . H o c i n a p r í k l a d v s l o v e n č i n e j e s t v o v a l i 
s l o v á robotníctvo, roľníctvo, s p r o c e s o m k o l e k t i v i z á c i e p o ľ n o h o s p o ­
d á r s t v a , a t e d a i s o v z n i k o m j e d n o t n ý c h r o ľ n í c k y c h d r u ž s t i e v n e ­
v z n i k l o a n a l o g i c k y p o d ľ a s l o v a roľníctvo j e d n o s l o v n é s ú b o r n é p o m e ­
n o v a n i e p r e d r u ž s t e v n e h o s p o d á r i a c i c h r o ľ n í k o v . P o u ž í v a s a i b a p lu ­
r á l družstevníci, r e s p . n o v š í n á z o v poľnohospodári, k t o r ý j e v h o d n ý 
a j p r e t o , ž e s a n í m p o m e n ú v a j ú s ú h r n n e d r u ž s t e v n í c i , a k o a j t í p r a ­
c u j ú c i v p o ľ n o h o s p o d á r s t v e , k t o r í p r a c u j ú n a š t á t n y c h m a j e t k o c h . 
N á z v y družstevníctvo, poľnohospodárstvo o s t a l i i b a n á z v a m i h n u t i a , 
r e s p . o d b o r u č i n n o s t i , h r o m a d n ý v ý z n a m pr i n i c h n e v z n i k o l . H o c i 
v s t a r š o m o b d o b í s l o v e n č i n y s l o v o t v o r n á h o m o n y m i a o d v o d e n ý c h s l o v 
s v ý z n a m o m h r o m a d n o s t i a s v ý z n a m o m o d b o r u č i n n o s t i b o l a p o m e r n e 
č a s t á a n e b o l a j a z y k u n a p r e k á ž k u ( n a p r . s l o v á baníctvo, učiteľstvo, 



ochotníctvo ap . s a p o u ž í v a l i v o b i d v o c h t ý c h t o v ý z n a m o c h ) , z d á s a , 
ž e s ú č a s n á s l o v e n č i n a s a t e j t o s l o v o t v o r n e j h o m o n y m i i b r á n i . Z h ľ a ­
d i s k a s ú č a s n é h o s t a v u v s l o v e n č i n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e v r á m c i 
s l o v o t v o r n e j k a t e g ó r i e h r o m a d n ý c h m i e n j e n e p r o d u k t í v n y n i e l e n s l o ­
v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u -ačl-ič t y p u junač, a k o t o k o n š t a t u j e J . Ho-
r e c k ý ( 1 9 7 1 ) , l e ž o b m e d z e n e p r o d u k t í v n y , r e s p . n e p r o d u k t í v n y j e už 
a j s l o v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u -stvo, a to n a j m ä a k i d e o k o l e k t í v n e 
o z n a č e n i e o s ô b . 

P o k l e s p r o d u k t í v n o s t i s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v n a v y j a d r e n i e 
h r o m a d n o s t i s a v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e k o m p e n z u j e d v o j a k ý m s p ô s o ­
b o m : 

1 ) P o u ž í v a s a p r o s t o p l u r á l . A k s a k o l e k t í v u m c h á p e a k o m o d i f i ­
k á c i a p l u r á l u z á k l a d o v é h o s l o v a , t. j . ž e v ý z n a m „ m n o ž s t v o , m n o h o s ť 
j e d n o t l i v í n " j e d o p l n e n ý o s é m a n t i c k ý p r í z n a k s ú b o r n o s t i , p o u ž i t i e 
p r o s t é h o p l u r á l u n a m i e s t o h r o m a d n é h o m e n a z n a m e n á , ž e s a v da­
n o m p r í p a d e v y j a d r u j e i ba m n o h o s ť b e z p r í z n a k u s ú b o r n o s t i . N a p r . 
n a m i e s t o h r o m a d n é h o m e n a učiteľstvo s a d n e s p o u ž í v a a l e b o p l u r á -
l o v ý t v a r učitelia, a l e b o ( n a ú r o v n i j e d n e j o r g a n i z a č n e j j e d n o t k y ) 
d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i e učiteľský a l e b o pedagogický zbor ( o d v o j -
s l o v n ý c h p o m e n o v a n i a c h p o z r i n i ž š i e ) . P o d o b n e s a p r e s t á v a j ú použ í ­
vať h r o m a d n é m e n á žiactvo, študentstvo, občianstvo, voličstvo, n a ­
m i e s t o n i c h s a p o u ž í v a j ú p l u r á l o v é t v a r y žiaci, študenti, občania, vo­
liči. P ó r o v , u s t a ľ u j ú c e s a s p o j e n i e verejné pohovory s občanmi ( n i e 
s občianstvom); Poslanci sa stretli so svojimi voličmi ( n i e so svojim 
voličstvom); Obchod sa usiluje uspokojovať našich spotrebiteľov ( n i e 
spotrebiteľ stvo). P o m e r n e č a s t o s a n a m i e s t o h r o m a d n é h o m e n a mlá­
dež a l e b o p o p r i ň o m p o u ž í v a a j s l o v o mládežník — mládežníci s o š p e ­
c i f i k o v a n ý m v ý z n a m o m „ p r í s l u š n í c i o r g a n i z á c i e m l á d e ž e ( S Z M ) . " 

2 ) D r u h ý m s p ô s o b o m k o m p e n z á c i e s u f i x á l n y c h p r o s t r i e d k o v n a v y ­
j a d r o v a n i e h r o m a d n o s t i j e v y j a d r o v a n i e h r o m a d n o s t i l e x i k á l n e , a t o 
a n a l y t i c k ý m s p ô s o b o m : d v o j - a l e b o v i a c s l o v n ý m s p o j e n í m o b s a h u ­
j ú c i m n e j a k é p o d s t a t n é m e n o , k t o r é m á vo s v o j o m l e x i k á l n o m vý­
z n a m e i s é m a n t i c k ý k o m p o n e n t h r o m a d n o s t i , a n e j a k é p r í d a v n é a l e b o 
p o d s t a t n é m e n o v o f u n k c i i p r í v l a s t k u . A k o s m e už s p o m e n u l i , p o p r i 
p l u r á l i učitelia s a n a p r . p o u ž í v a a j s p o j e n i e pedagogický zbor, p o p r i 
s l o v á c h spotrebitelia, voliči p o u ž í v a j ú s a a j s p o j e n i a spotrebiteľská 
verejnosť, volebné zhromaždenie, zhromaždenie voličov. ( P r a v d a t i e ­
t o d v o j s l o v n é s p o j e n i a a p l u r á l o v é t v a r y s u b s t a n t í v n i e s ú s é m a n t i c k y 
c e l k o m t o t o ž n é , n e m o ž n o i c h v ž d y s y n o n y m i c k y z a m i e ň a ť . ) P o d o b n ý 
c h a r a k t e r m a j ú s p o j e n i a učňovský dorast, učňovská mládež, študujúca 
mládež a n a j m ä c e l ý r a d u s t á l e n ý c h s p o j e n í s o s l o v o m kolektív, 
k t o r é j e o s o b i t n o u l e x é m o u ( j a z y k o v o u j e d n o t k o u ) n a v y j a d r e n i e k o ­
l e k t í v n o s t i , h r o m a d n o s t i : žiacky kolektív, riešiteľské kolektívy, ko-



tekťwy brigád socialistickej práce a tď . V š e t k y t i e t o s p o j e n i a v y j a ­
d ru jú p r í z n a k k o l e k t í v n o s t i ( h r o m a d n o s t i ) o s o b i t n ý m s l o v o m , t. j . 
e x p l i c i t n e , n a r o z d i e l o d s u f i x á l n e h o v y j a d r e n i a h r o m a d n o s t i , k t o r é 
t r e b a p o k l a d a ť z a i m p l i c i t n é , l e b o v ý z n a m o d v o d e n é h o s l o v a j e v ž d y 
i m p l i c i t n e j š í , n á z n a k o v i t e j š í a k o v ý z n a m z l o ž e n i n y a l e b o z d r u ž e n é h o 
p o m e n o v a n i a . 

V T v o r e n í s l o v v č e š t i n e I I s a k o n š t a t u j e , ž e h r o m a d n o s ť j e j a z y ­
k o v á k a t e g ó r i a , n i e k a t e g ó r i a v o n k a j š i e h o s v e t a . T o z n a m e n á , že p r e 
h r o m a d n ý v ý z n a m n i e j e r o z h o d u j ú c a o b j e k t í v n a s k u t o č n o s ť , o b j e k t í v ­
n a s k u t o č n o s ť n e v p l ý v a b e z p r o s t r e d n e n a to , č i s a t e n t o v ý z n a m 
v i s t o m j a z y k u v y j a d r u j e , a a k á n o , a k ý m s p ô s o b o m s a v y j a d r u j e , č i 
s l o v o t v o r n é , č i l e x i k á l n e . N a z d á v a m e s a , ž e t ý m s i m o ž n o v y s v e t l i ť 
z a u j í m a v ú a z d a n l i v o p a r a d o x n ú s i t u á c i u : h o c i v š a d e k o l o n á s m a j ú 
s t á l e v ý z n a m n e j š i u ú l o h u k o l e k t í v y , t í m y l u d í a k o l e k t í v n a p r á c a 
č i už vo v ý r o b n ý c h z á v o d o c h , a l e b o vo v e d e c k ý c h i n š t i t ú c i á c h j e j e d ­
n ý m z c h a r a k t e r i s t i c k ý c h z n a k o v s ú č a s n e j v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o ­
l ú c i e , p r o d u k t í v n o s ť s l o v o t v o r n ý c h ( p r í p o n o v ý c h ) p r o s t r i e d k o v n a 
v y j a d r e n i e v ý z n a m u k o l e k t í v n o s t i , h r o m a d n o s t i m á v s l o v e n č i n e , v č e š ­
t i n e a a z d a a j v i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h k l e s a j ú c u t e n d e n c i u . 
T e n t o p a r a d o x j e v š a k i b a z d a n l i v ý , l e b o a k o s m e s a p o k ú s i l i u k á z a ť , 
v ý z n a m k o l e k t í v n o s t i s a n e p r e s t á v a v s l o v e n č i n e v y j a d r o v a ť , z m e n i l 
s a i b a s p ô s o b j e h o v y j a d r o v a n i a . 

P r i p o m í n a m e e š t e , ž e v s l o v e n č i n e s a p e v n e j š i e u d r ž u j e v ý z n a m 
k o l e k t í v n o s t i p r i n á z v o c h o d v o d e n ý c h c u d z í m i p r í p o n a m i , n a p r . ge­
neralita, živý j e v ý z n a m s ú b o r n o s t i p r i n á z v o c h v e c í v r o z l i č n ý c h 
v i a c - m e n e j u z a v r e t ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h s ú s t a v á c h , n a p r . svalstvo, 
včelstvo, baladika, esejistika ( s ú b o r n é o z n a č e n i e d i e l i s t ý c h l i t e r á r ­
n y c h ž á n r o v ) a p . 

S o s t r a t o u p r o d u k t í v n o s t i p r í p o n y -stvo a k o n e u t r á l n e h o s l o v o t v o r ­
n é h o p r o s t r i e d k u n a v y j a d r e n i e h r o m a d n o s t i s ú v i s í m o ž n o s ť š t y l i s t i c ­
k é h o p r e h o d n o t e n i a t o h t o su f ixu , m o ž n o s ť ( o s t a t n e s t a r á ) použ iť h o 
n a o z v l á š t n e n i e , t e d a a k o e x p r e s í v n y p r o s t r i e d o k . T a k ú t o f u n k c i u 
m á p o u ž i t i e s u f i x u -stvo s h r o m a d n ý m v ý z n a m o m v s l o v e peňazstvo/ 
peniazstvo d o l o ž e n é h o p o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a z K a l i n č i a -
k a a T i m r a v y a m a j ú c e h o m o d i f i k o v n ý h r o m a d n ý v ý z n a m " v e ľ k é 
m n o ž s t v o p e ň a z í , h r o m a d a p e ň a z í " o p r o t i b e ž n é m u n e u t r á l n e m u vy­
j a d r e n i u m n o ž s t v a p r o s t ý m p l u r á l o m peniaze. T a k ú i s t ú e x p r e s í v n u 
f u n k c i u m á p r í p o n a -stvo v e x p r e s í v n o m s l o v e drevstvo, n a k t o r é u p o ­
z o r n i l v r o z h l a s o v e j j a z y k o v e j p o r a d n i ( 9 . 1. 1 9 7 9 ) G. H o r á k ( e x p r e ­
s í v n a p l a t n o s ť p r í p o n y j e u m o c n e n á t ý m , že i d e o l á t k o v é m e n o , pr i 
k t o r o m s a p r a v i d e l n e n e t v o r í a n i p l u r á l ) . P r i p o m í n a m e v t e j t o sú­
v i s l o s t i a j to , že K. B e n d o v á p o u ž í v a a k o j e d e n zo z d r o j o v j a z y k o v é h o 
h u m o r u a e x p r e s í v n o s t i h r o m a d n é m e n o t a m , k d e b y pr i n e u t r á l n o m 



v y j a d r e n í s t a č i l p l u r á l s u b s t a n t í v a . P ó r o v , v O s m i j a n k o v ý c h r o z p r á v ­
k a c h , o k t o r ý c h s m e u ž v K u l t ú r e s l o v a p í s a l i : Krupička moja milo­
vaná, vymysli už niečo, iné, ľudstvo si žiada pestrú potravu [ n e u t r á l n e 
b y b o l o v y j a d r e n i e p o m o c o u s l o v a ľudia]. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Výslovnosť slova girlanda a zložky gi a ge 
KONŠTANTÍN PALKOVlC 

V š i m l i s m e s i n e s p r á v n u v ý s l o v n o s ť s l o v a girlanda v p o d o b e žir-
landa. R o v n a k o c h y b n e o b č a s p o č u j e m e v y s l o v o v a ť s l o v á geniálny, 
Eugen, Eugénia a k o ženiálny, eužen, eužénia. T a k á t o v ý s l o v n o s ť j e 
o v p l y v n e n á f r a n c ú z š t i n o u , k d e s a g p r e d s a m o h l á s k a m i e, i č í t a a l j o 
ž. N a p r . Gide f žid], Giraudoux fžirodú], Giselle [žisel] — n á z o v 
o p e r y , Rouget f ruže], Georges fžorž], Gérard [žerár], Béranger fbe-
ranžé], Liége flíjéžj. T i e t o v l a s t n é m e n á s a p í š u p ô v o d n ý m p r a v o ­
p i s o m a j v s l o v e n s k o m t e x t e . 

P ô v o d n ý m p r a v o p i s o m s a p í š u a j n i e k t o r é z f r a n c ú z š t i n y p r e v z a t é 
s l o v á z r i e d k a v o p o u ž í v a n é v s l o v e n č i n e . N a p r . girondista [ži-], ger-
minál fžer-] „ s i e d m y m e s i a c vo f r a n c ú z s k e j r e v o l ú c i i " , pastillage 
fpastijáž] „ f i g ú r k a z c e s t a " . Po z d o m á c n e n í s a t a k é t o s l o v á p r e v z a t é 
z f r a n c ú z š t i n y p r a v o p i s n é a d a p t u j ú . N a p r . žáner ( s t a r . genre], žervé 
[v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a — S S J , u Š a l i n g o v e j , 1 9 7 9 , gervais 
i žervé] „ d r u h s y r a " . D á v n e j š i e z d o m á c n e n é s l o v á f r a n c ú z s k e h o pô­
v o d u s a p í š u s o ž: žandár, želaťma, žiletka, Ženeva, ženantný a i. 

V t a l i a n č i n e s a g p r e d e, i č í t a a k o dž. N a p r . gígolo [dži-J „ p l a t e n ý 
t a n e č n í k " ( p ô v o d o m j e to s l o v o z f r a n c ú z š t i n y , a l e u n á s s a u s t á ­
l i l o s t a l i a n s k o u v ý s l o v n o s ť o u , p o d ľ a f r a n c ú z š t i n y b y s a m a l o v y s l o -



vovať [žigolo]), Agrigento fagridžento], Gígli [dzili], Meriggi [me-
ridžij, Luigi jluidži], Giraldi [dži-j, Michelangelo [mikelandželo]. 
P r e d s a m o h l á s k o u s a s k u p i n a gi č í t a a k o dž, j e t e d a z l o ž k o u . Uve ­
d i e m e v l a s t n é m e n á p o u ž í v a n é a j v s l o v e n s k o m t e x t e . N a p r . Giovanni 
fdžo-], Giulio fdžu-J, Giuseppe ffdžu-], Giouaninetti [džo-J, Giusti 
[džu-], Giacomo fdžakomo}, Reggio fredžoj, Perugia [perudía]. P r e ­
v z a t é s l o v o loggia s a v y s l o v u j e a k o [lodžaj — „ k r y t ý b a l k ó n " ( t a k á 
v ý s l o v n o s ť j e v S S J a u K r á ľ a , 1 9 7 9 , n o D v o n č , 1 9 6 7 , u v á d z a a j z d o -
m á c n e n ú p r a v o p i s n ú p o d o b u lodžia s v ý s l o v n o s ť o u [lodžia] a Š a l i n -
g o v á , 1 9 7 9 , z a z n a č u j e p r a v o p i s n é p o d o b y loggia i lodžia a v o b i d v o c h 
p r í p a d o c h v ý s l o v n o s ť [lodžia]) a v h u d o b n ý c h v ý r a z o c h adagio [adá-
džoj, gentile [džen-], giocoso [džokózoj. 

V r u m u n s k ý c h n á z v o c h j e p o d o b n á v ý s l o v n o s ť a k o v t a l i a n č i n e : 
Margina [mardžina], Giurgiu [džurdžu], Caragíale [karadžale]. 

Aj v a n g l i c k ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h a n i e k t o r ý c h v š e o b e c n ý c h n á ­
z v o c h , k t o r é s a v y s k y t u j ú v s l o v e n s k o m t e x t e , s a g pred samohláska­
mi e, i v y s l o v u j e a k o dž. I d e o s l o v á n e g e r m á n s k e h o p ô v o d u a k o 
Gibraltár [dži-], Geoffrey [džefri], Georgia [džordžia — tu j e s p o j e ­
n i e ge z l o ž k o u ] . P ô v o d n ý p r a v o p i s s a p o n e c h á v a a j v n i e k t o r ý c h v š e ­
o b e c n ý c h n á z v o c h p r e v z a t ý c h z a n g l i č t i n y . N a p r . gentleman [džentl­
men], gin [džin] „ d r u h l i e h o v i n y " , giga [džiga] „ d r u h t a n c a " , giľl 
[džil] „d ruh a n g l i c k e j m i e r y " , giorgi [džordži] „ j e d n o t k a t l a k u " . P o 
z d o m á c n e n í s a p r a v o p i s a d a p t u j e , n a p r . džentry [ s t a r . ( gentry). V a n ­
g l i c k ý c h s l o v á c h g e r m á n s k e h o p ô v o d u , z k t o r ý c h s a u n á s p o u ž í v a vý ­
r a z girl [gôrl — S S J , gorl i gól — K r á ľ , e š t e d ô s l e d n e j š i e z d o m á c -
n e n á v ý s l o v n o s ť gerl — Š a l i n g o v á ] , s a g p r e d i v y s l o v u j e a k o g. 

V m e n á c h š p a n i e l s k e h o p ô v o d u s a g p r e d e, i č í t a a k o ch: Gento 
[chento], Jorge [chorchej ( T r u p , 1 9 7 5 ] , Gijón fchichon). R o v n a k o 
s a č í t a a j v n á z v e b e l g i c k é h o m e s t a Gent [chent — S S J ] . 

V s l o v á c h p r e v z a t ý c h z n e m č i n y a i n ý c h g e r m á n s k y c h j a z y k o v s a 
ge, gi v y s l o v u j e t a k , a k o s a p í š e . N a p r . Gellert, Engels, gilda „ s t r e d o ­
v e k é z d r u ž e n i e o b c h o d n í k o v " . 

Aj v s l o v á c h l a t i n s k é h o a g r é c k e h o p ô v o d u s a v ý s l o v n o s ť z h o d u j e 
s p r a v o p i s o m . N a p r . generál, generácia, genocída, geminácia, gigant, 
gesto, gerontológia, Gerouital ( n e s p r á v n e žero-j. 

V r á ť m e s a k n a š i m v ý c h o d i s k o v ý m s l o v á m . S l o v o girlanda j e s í c e 
f r a n c ú z s k e h o p ô v o d u , a l e vo f r a n c ú z š t i n e s a p í š e s o z a č i a t o č n ý m 
gui-, k t o r é s a v y s l o v u j e a k o gi-. P o d o b n á v ý s l o v n o s ť s gi- a ge- j e a j 
v s l o v e gilotína, v p ô v o d n o m š p a n i e l s k o m s l o v e gerila a i. S l o v o 
geniálny m á z á k l a d v s l o v e génius, k t o r é j e l a t i n s k é h o pôvodu , a m e ­
n á Eugen a Eugénia p o c h á d z a j ú z g r é č t i n y . N ie j e tu p r e t o dôvod , a b y 
s a v y s l o v o v a l i f r a n c ú z s k y m s p ô s o b o m . 

S p o j e n i a gi, ge s a č í t a j ú v p r e v z a t ý c h s l o v á c h a c u d z í c h v l a s t n ý c h 



m e n á c h a z e m e p i s n ý c h n á z v o c h , k t o r é s a u n á s p o u ž í v a j ú , p o d ľ a 
t o h o , a k é h o p ô v o d u j e d a n é s l o v o : a k o ži, že v s l o v á c h z f r a n c ú z š t i ­
n y , a k o dži, dže v s l o v á c h z t a l i a n č i n y , r u m u n č i n y , č i a s t o č n e z a n ­
g l i č t i n y , a k o chi, ehe v s l o v á c h z o š p a n i e l č i n y , a k o gi, ge v s l o v á c h 
z g r é č t i n y , l a t i n č i n y , n e m č i n y , po č i a s t o č n e j p r a v o p i s n e j a d a p t á c i i a j 
v s l o v á c h z f r a n c ú z š t i n y a š p a n i e l č i n y , ď a l e j m a j ú p l a t n o s ť z l o ž k y : 
gi o z n a č u j e h l á s k u dž v s l o v á c h z t a l i a n č i n y a r u m u n č i n y , g e o z n a ­
č u j e h l á s k u dž v n i e k t o r ý c h s l o v á c h z a n g l i č t i n y . P r i n e z d o m á c n e n ý c h 
c u d z í c h s l o v á c h s a u n á s r e š p e k t u j e ( z a c h o v á v a ) i c h p ô v o d n á v ý s l o v ­
n o s ť , r e s p . v y c h á d z a s a z n e j , a m á b y ť j e d n o t n á . D o t e r a j š i u dvo ­
j a k ú v ý s l o v n o s ť s l o v a loggia [v p o d o b e lodža i lodžia] t r e b a u s t á l i ť 
v s ú l a d e s p o ž i a d a v k o u r o v n a k é h o č í t a n i a s p o j e n i a gi p r e d s a m o ­
h l á s k o u a k o z l o ž k y n a o z n a č e n i e h l á s k y dž v s l o v á c h t a l i a n s k e h o 
p ô v o d u a z a v i e s ť a s p o ň vo v y š š o m š t ý l e ( K r á ľ , 1 9 7 4 ) v ý s l o v n o s ť 
lodža. B u d e t r e b a r e š p e k t o v a ť a j d o t e r a j š i u už z n a č n e r o z š í r e n ú vý ­
s l o v n o s ť lodžia, k t o r ú , p r a v d a , t r e b a v i a z a ť n a z d o m á c n e n ú p r a v o ­
p i s n ú p o d o b u lodžia ( t á s a už n i e k e d y u p l a t ň u j e v p í s a n ý c h p r e j a ­
v o c h ) . 

S l o v á girlanda, geniálny, Eugen, Eugénia s p r á v n e č í t a m e a v y s l o ­
v u j e m e t a k , a k o i c h p í š e m e . S l o v á loggia a Perugia s a v y s l o v u j ú 
[lodža, no p r i p ú š ť a s a a j lodžia], [perudža]. S l o v á gerontológia, Gero-
vital a pod . s a v y s l o v u j ú s g. 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Bol by sa dožil 
Z a c i t u j e m e t r i p r í k l a d y n a s p r á v n e p o u ž i t i e t v a r o v m i n u l é h o k o n -

d i c i o n á l u ( p o d m i e ň o v a c i e h o s p ô s o b u ) z d e n n e j t l a č e : 1. V P r a v d e z o 
1 7 . a p r í l a 1 9 8 0 v r u b r i k e Zo sveta s m e n a s. 7 č í t a l i : Francúzsky filo­
zof a spisovateľ Jean-Paul Sartre zomrel v utorok večer po dlhšej 
chorobe v Paríži. V júni tohto roku by sa bol dožil 75 rokov. — 2. 
V P r a v d e z 5. m á j a 1 9 8 0 n a p r v e j s t r a n e p o d v ý r a z n ý m s m ú t o č n ý m 
n a d p i s o m Zomrel Josip Broz-Tito s t á l t e n t o o z n a m : Po dlhej ťažkej 
chorobe zomrel včera popoludní na klinike v Ľubľane prezident S o -
cíalistickej federatívnej republiky Juhoslávie a predseda Zväzu ko­
munistov Juhoslávie Josip Broz-Tito. Dňa 25. mája by sa bol dožil 
88 rokov. — 3. V P r a v d e z 2 8 . m á j a 1 9 8 0 p o d n a d p i s o m K nedožitým 
šesťdesiatinám M. Gosiorovského s a č l á n o k Vedec, komunista z a č í n a 
t a k t o : Dnes by sa bol dožil 60. narodenín akademik Miloš Gosiorov-
ský. Narodil sa roku 1920 vo Vrútkach, zomrel roku 1978 v Bratislave. 

V o v š e t k ý c h t r o c h p r í p a d o c h č í t a m e t v a r m i n u l é h o k o n d i c i o n á l u 
by sa bol dožil: 1. [ J e a n - P a u l S a r t r e ] by sa bol dožil 75 rokov; 2. ( J o ­
s i p B r o z - T i t o ) by sa bol dožil 88 rokov; 3. ( M i l o š G o s i o r o v s k ý ) by sa 
bol dožil 60. narodenín. — P o u ž í v a s a n a p r a v o m m i e s t e ; v y j a d r u j e 
t o t i ž t a k ý d e j , č o s a už n e m ô ž e u s k u t o č n i ť ( n e r e a l i z o v a t e ľ n ý , f i k t í v ­
n y ) , l e b o p r e s t a l a j e s t v o v a ť p o d m i e n k a j e h o r e a l i z á c i e . J e a n - P a u l S a r ­
t r e , J o s i p B r o z - T i t o , M i l o š G o s i o r o v s k ý už z o m r e l i ( n e ž i j ú ) , t e d a o p r i ­
b ú d a n í i c h r o k o v , r e s p . o ď a l š í c h n a r o d e n i n á c h p o m o m e n t e s m r t i 
m o ž n o h o v o r i ť ( p í s a ť ) l e n f i k t í v n e , a k o b y s d o d a n í m p o d m i e n k y : 
keby bol (ďalej) žil. 

P r e č o p r i p o m í n a m e t a k ú t o f u n k c i u t v a r o v m i n u l é h o k o n d i c i o n á l u ? 
P r e t o , l e b o s m e p r e d t ý m v p o d o b n ý c h p r í p a d o c h n e r a z č í t a l i t v a r 
p r í t o m n é h o k o n d i c i o n á l u . A t a k s u s p o k o j e n í m z i s ť u j e m e , ž e p r a c o v ­
n í c i Č e s k o s l o v e n s k e j t l a č o v e j k a n c e l á r i e v B r a t i s l a v e i r e d a k c i e P r a v ­
dy sú p r i p o u ž í v a n í m i n u l é h o k o n d i c i o n á l u p o z o r n í . P o u ž i ť v t a k ý c h 
p r í p a d o c h ( p o z r i p r í k l a d y ) t v a r p r í t o m n é h o k o n d i c i o n á l u j e o č i v i d n á 
c h y b a . U r o b i l i j u v b r a t i s l a v s k o m V e č e r n í k u 1 1 . j ú n a 1 9 8 0 v r u b r i k e 
Malý oznamovateľ. V p r v o m o z n a m e s m e č í t a l i : Dňa 14. VI. si s bo­
lesťou v srdci pripomenieme 3. výročie odo dňa, keď nás nečakane 
a navždy opustila naša . . . H. G-ová, ktorá by sa v tomto roku dožila 
svojej šesťdesiatky. Aj v t o m t o p r í p a d e b o l o t r e b a použ i ť t v a r m i n u ­
l é h o k o n d i c i o n á l u . . . bola by sa dožila šesťdesiatky. 

M á m e tu do č i n e n i a s j e m n o u g r a m a t i c k o u z á k o n i t o s ť o u , v y s t i h n u -



t o u p r a v i d l o m : T v a r m i m i n u l é h o k o n d i c i o n á l u s a v y j a d r u j ú : 1. m i n u l é 
p o d m i e ň u j ú c e a p o d m i e n e n é d e j e , n a p r . : Keby si sa bol ohlásil, boli 
by sme odcestovali spolu; d e j e v m i n u l o s t i n a s e b a v i a z a n é a m o ž n é 
s a n e r e a l i z o v a l i ( p ó r o v . Keby si sa ohlásil, odcestovali by sme spolu; 
d e j e v y j a d r e n é t v a r m i p r í t o m n é h o k o n d i c i o n á l u sú r e a l i z o v a t e ľ n é , 
m o ž n o s ť i c h r e a l i z o v a n i a t r v á ) a 2. t a k é d e j e , k t o r é s a s t a l i f i k t í v ­
n y m i ( n e r e a l i z o v a t e ľ n ý m i ) , l e b o p r e s t a l t r vať d e j ( s t a v ) , k t o r ý i c h 
p o d m i e ň u j e , n a p r . : Bol by sa dožil f pred mesiacom, dnes, o dva týž­
dne) 60. narodenín. 

P o z o r n é p o u ž í v a n i e t v a r o v m i n u l é h o k o n d i c i o n á l u p r i p o m í n a m e 
n a j m ä r e d a k t o r o m n a š e j b e l e t r i e . 

G. Horák 

SPRÁVY A POSUDKY 

Prof. clr. Jozef Ružička šesťdesiatpäťročný 
Tak strašní© málo je v tomto konšta tovaní , lebo ono> nám pripomína iba 

to, že 12. j anuára 1981 završuje šesťdesia ty piaty rok s v o j h o života j eden 
z vedúcich s lovenských jazykovedcov. Keď však doplníme tento časový roz­
mer rozmerom jeho' jazykovednej práce , objaví sa nám č lovek osobnosť, 
vedec, organizátor , učiteľ, pedagóg s prenikavou hĺbkou analýzy a syntézy 
a s rozhodným gestom vo veľmi č a s t o zauzlených s i tuác iách , k toré pr inášal 
a pr ináša základný výskum s lovenského jazyka a jeho' koord inác ia v ce lom 
svojom rozsahu. 

Rôčky ubehli od toho- času, keď sme ho vídavali rozvážne kráčať rozpá­
lenou braitiislaviskoi) ul icou s vysúkanými rukávmi. Pôsobil na nás svojou 
istotou ieho pohľad a gesto prezrádzali č loveka akoby s nevyčerpateľnou 
oracovmou energiou. A potom už prišli každodenné s t re tnut ia s ním, s j e h o 
mnnnvm pracovným rozmachom, ktorý sa v konkré tne j výskumnej práci , 
" Wid iách , č l ánkoch , v rozhovoroch, dobrých radách i v pr ísnych pobáda­
ní a cti zača l pred nami klenúť a k o pevný most, po ktorom sa nám bezpečne 
k r á č a l o k poznaniu tajov l ingvis t i ckého výskumu. 

Jeho vedecká ces ta vždy bola viacprúdová. V istom čase sme ho však 
čas te j š i e sledovali v oblast i n i e l en odborne, ale aj c i tovo bl ízkej — v sta­
rost l ivost i o kultúru spisovnej s lovenčiny. Spočia tku v k rá tkych úvahách 
v jazykovej poradni, v časop i seckých č l ánkoch naznačoval smer svojich 
predstáv o jazykovej kultúre i smer rozvoja t e j to kultúry, no potom sa na­
plnil čas a on rozhýbal , rozvlnil dovtedy podozrivo pokojnú hladinu jazy­
kovej kultúry u nás. Konferenc ia s t íha la konferenciu , referá ty , prednášky 
str iedal i vášnivú diskusiu, šiel od mesta k mestu, od školy k škole , z redak­
cie do redakc ie , od s rdca k srdcu, ví taný i neví taný, vysvetľoval, radil, kar­
hal, lebo mal nesmierne rád slovenčinu, tie hus l ičky z javora ( . . . e j , Ivanko 



Masár, kdeže s i . . . Ničoho mi ňežaľ, ľem toho j e d n o h o . . . ) . S t ravovala h o 
j e h o v las tná horlivosť, p re to sa nevyhol ani omylu. S námahou sa musel 
vracať okľukou z odbočení , a le napr iek tomu nezaosta l , lebo vždy vedel 
triezvo zvážiť svoj úspech i neúspech. 

Kultúra spisovnej s lovenč iny , j azyková kultúra, teória jazykovej kultúry, 
j azyková výchova — to sú jeho výhry i prehry v zápase o novú tvár spi­
sovnej s lovenčiny, o j e j dobrú službu ntašej soc ia l i s t i cke j spoločnost i v ma­
sových komunikačných prostr iedkoch, v umelecke j l i tera túre , vo vedeckej 
tvorbe, v škole , vo verejnost i i v súkromnom styku používateľov spisovnej 
s lovenčiny. Dnes o tom všetkom uvažuje, všetko zvažuje, o tom vše tkom 
hovorí i múdro mlčí , ale eš te mu nepr ichodí zložiť ruky do lona, i keď 
o v o c i e húževnatej , n iekedy boľavo ťažkej roboty dozrieva a napína myseľ 
raz pýchou a dobrým pocitom, raz smútkom a nostalgiou. Čas sa však ne­
zastavil , veď čože j e šesťdesiatpäť rokov, eš te Ti treba, priateľ náš, učiteľ 
a r iadi teľ náš, vykonať veľa roboty. 

Buď pre to eš te dlho' zdravý. A úprimná vďaka za všetko od všetkých, čo 
tvoria i čo radi berú do rúk a č í ta jú našu, a le najmä Tvoju Kultúru slova. 

F . Kočiš 

Nová knižka o rétorike 
( R y b á r , L.: Základy ré to r i cke j komunikác ie . Encyklopédia osvetového pra­
covníka 9. Brat is lava, Obzor 1980. 304 s.) 

Po nedávno vydanej práci J . Mistr íka (Ré tor ika . Brat is lava, S lovenské pe­
dagogické nakladateľs tvo 1 9 7 9 ) , koncipovanej z j azykového a š ty l i s t ického 
hľadiska, dostáva naša verejnosť do' rúk viac encyk loped icky a prak t icky za­
meranú knižku Základy rétorickej komunikácie od L. R y b á r a . 

Táto p rak t ická pr í ručka sa č lení na dve čas t i . V prvej sa podávajú všeobec­
né poznatky a poukazy na vzťah ré tor iky k iným discipl ínám, v druhej sa 
uvádzajú poučenia o r é to r ike vo vlastnom zmysle. L. Rybár tu vychádza 
z an t ického č l enen ia predmetu ré tor iky na invenciu, dispozíciu, elokúciu, 
memoriu a pronunciáciu . Sám uvádza la t inské názvy len pre .prvé tri fázy, 
štvrtú označu je a k o osvojovanie a piatu ako volný prednes. Bolo by azda 
názorne jš ie t ie to fázy označiť s lovenskými názvami príprava, rozvrhnutie, 
vypracovanie , naučenie a prednesenie (pórov. Kultúra slova, 9, 1975, s, 
2 2 6 ) . 

Prístupné poučenie ná jde č i ta teľ v kapi to lách o takých prvkoch r ečn ícke j 
poet iky, ako sú figúry a trópy. Osobitnú pozornosť venuje autor r ečn í ckym 
figúram (os lovenie , r e č n í c k a o tázka , r e č n í c k e zvolanie, g radác ia a pod.] , 
pr ičom každú ilustruje dobre zvoleným príkladom. Tak i s to rozoberá aj reč­
n ícke apely (apel na rozum, na cit atď.'). Napokon v t e j to čas t i podrobne 
rozoberá jednot l ivé r e č n í c k e žánre, č l e n i a c ich zhruba na obradné a pra­
covné. Tieto výklady sú inštruktívne, prinesú základné poučenie najmä 
osvetovým pracovníkom a č lenom roz l ičných obč ianskych komisi í . 



Z jazykového hľadiska sú však nemene j dôleži té pomerne s t ručné poznám­
ky o vzťahu ré tor iky a vetnej skladby, ré to r iky a š ty l i s t iky uvedené v prvej 
čas t i knihy. Autor v nich upozorňuje na tvary a výrazy, v k torých sa naj­
čas t e j š i e robia chyby proti p la tnej no rme (nesprávne pádové koncovky, ne­
sp rávne väzby a pod. ) . V kapi to lke o lex ikológi i zase poukazuje na základné 
š ty l i s t ické a š týlové vlas tnost i slov. 

Škoda však, že n iek to ré formulácie v týchto poznámkach sú nepresné 
a l ebo nesprávne. Napr. m á l o povie používateľom konšta tovanie , že praktické 
použitie odvodenín si vyžaduje cit pre jazykovú správnosť ( 6 7 ) , že pri ohý­
baní (skloňovaní) podstatných mien existujú niektoré kritické pády, v kto­
rých sa prakticky používateľ jazyka často mýli ( 7 3 ) , že pri zhluku slovies 
nastáva nesprávne pomiešame väzieb f kontaminácia) ( 7 7 ) . Nepodáva sa 
vysvet lenie , čo1 sú tzv, protetické slová ( 8 1 ) . Nie j e j a sné , č o j e konkrétny či 
abstraktný prisudzovací vetný sk lad ( 8 3 ) . Nie j e správne zaraďovať medzi 
poet izmy knižné slová ( 1 6 8 ) , ne jasná j e formulác ia na s. 209, z k tore j by 
vyplývalo, že na prvej s lab ike by mal byť s labý prízvuk. Ť a ž k o zistiť, od­
kiaľ sa vzala poučka, že zdvojené samohlásky sa vyslovia ako jedna dlhá 
samohláska bez hlasivkového záveru medzi nimi ( 5 7 ) . Keby to mala byť 
pravda, potom by sa s lová ako preexponovať, zaasfaltovat, doobeda, doobe-
rať, dookola (uvádza i ch au tor ) mal i vysloviť a k o préxponovať, zásfaltovať, 
dóbeda, dóberať, dokola. V Príručnom slovníku s lovenskej výslovnost i od 
Ä. Kráľa sa však uvádza výslovnosť do-obeda, nie dóbeda, do-okola, pre-ek-
sponovat. 

Napokoni treba pripomenúť, že len z cudzojazyčných resumé sa možno 
dozvedieť o zámere autora zblížiť ré to r ickú a l ingvist ickú teóriu s rodiacou 
sa teóriou komunikác ie . Nikde v práci sa totiž nepodávajú ani len základné 
pojmy teór ie komunikácie!, a k o j e kanál, kódovanie, dekódovanie, dvojité 
kódovanie, výnimku tvorí len termín spätná väzba. Ale ani a n t i c k á teór ia 
ré tor iky sa nepodáva v úplnosti , lebo napr. pri dispozícii sa nespomína po­
drobne jš ie č l enen ie na úvod, stat, plán, výklad, odôvodnenie, pri elokúcii sa 
nepoukazuje na j e j zložky čistotu, priezračnosť a ozdobnosť. Zdái sa nám, 
že práve uvedenie týchto zložiek by umožnilo' o r g a n i c k e j š i e začleniť do 
vlas tnej r é to r icke j problemat iky aj t aké jazykové š ty l i s t i cké prvky, ktoré sa 
v knižke uvádzajú len pod t i tulom vzťah ré tor iky a l ex iko lóg ie a pod. 

Na druhej s t r ane však t reba kladne hodnotiť, že č i ta teľ v kn ižke získa 
základné in formác ie aj o mnohých log ických , psycholog ických a spoločen­
ských z ložkách r ečnen ia [nehovor iac už o- t akých zložkách, akoi j e gest iku­
l ác i a a m i m i k a ) . 

Orientáciu vo výkladoch uľahčí dosť podrobný regis ter . Ale sú tu aj nie­
k toré prekvapujúce hes lá . Napr. hes lo vnem reči (ma lo byť azda vnímanie 
reči) odkazuje na s. 44, a l e tam sa o tomto pojme nemožno nič dočítať. 
Heslo rojčenie odkazuje na s. 200, a le tam sa dozvieme len toľko, že v is tých 
podmienkach viera a dôvera vyúsťuje do rojčenia. O myšl ienkovom experi­
mente ( 1 2 8 ) sa dozvieme len toľko-, že ide o metódu, pri k tore j sa operuje 
ideálnymi, absolútnymi objektmi, ktoré potom pomáhajú objavovať podstatné, 
skúmané materiálne objekty. Nič sa tu nehovorí o vzťahu medzi myšl ienko­
vým experimentom a rérorikou. Pod nazal izáciou reci sa nesprávne rozumie 



nosová výslovnosť samohlások ( 4 5 ) . Ako a rgo í i cká veta sa označu je ve ta 
Mater lofnila a rumázgaía ( 9 0 ) , pr ičom v texte sa hovorí o a rgo t icke j vý­
povedi; skôr ide c vetu s a rgo t i ckými slovami. 

Vce lku t reba povedať, že knižka L. Rybára Základy rétorickej komunikácie 
prináša s tručný súhrn zák ladných poznatkov o ré tor ike ( č i že o r e č n e n í ) pre 
tých ľudí (a ich počet us tavične vz ras t á ) , ktorí sú nútení čas t e j š i e hovoriť 
pred verejnosťou. Ale j e škoda, že t ie to uži točné poznatky sú mies tami 
deformované nesprávnymi a lebo jazykovedné nie dosť presnými formulá­
ciami. 

/. Horecký 

Odborná terminológia v učebnici pre pedagogické 
školy 
( F . Janda — H. Malá — L. Pe lech : Biológia dieťaťa a hygiena pre pedago­
g ické školy . 1. diel. 1. vyd. Bra t i s lava , S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 
1980. 200 s. + 4 s. prí lohy.) 

Zač ia tkom uplynulého^ roka vyšiel v S lovenskom pedagogickom naklada­
teľstve prvý diel učebnice Biológia dieíata a hygiena pre pedagogické školy 
od kolekt ívu autorov. Učebnicu z češ t iny pre potreby pedagogických škôl 
na S lovensku preložil doc. MUDr. Ivan Hulín, CSc . V tomto príspevku si 
vš imneme, ako' sa prekladateľ a jazykový redaktor vyrovnali s odbornou ter­
minológiou predovšetkým z oblasti medicíny, a le aj z n iek torých príbuzných 
odborov. Použité odborné výrazy sme porovnali s odbornou terminológiou, 
ako j e us tá lená v Anatomickom názvosloví ( 1 . vyd. Brat is lava, Vydavateľs tvo 
SAV 1962. 576 s . ) , v S t ručnom lekárskom slovníku od J. Kábrta a V. V a l a c h a 
( 1 . vyd. Brat is lava, Obzor 1968. 544 s . ) , ktorý bol schvá lený a k o pomocná 
kniha pre s t redné zdravotnícke školy, pr ípadne ako sa používa v niekto­
rých ďalších publ ikáciách u rčených širš iemu okruhu záujemcov (napr . D. 
Rolný a kol.: Malá encyklopédia zdravia. 1. vyd. Brat is lava, Obzor 1971. 
532 s.; A. Bárdoš a kol. : Zdravoveda pre rodinu. Zv. 1 a 2. 1. vyd. Martin, 
Osveta 1975. 680 + 448 s . ) . 

Je prirodzené, že v posudzovanej publikáci i sa vyskytuje veľké množstvo 
odborných l eká r skych termínov. Keďže ide o učebnicu určenú š tudentom 
pedagogických škôl , j e správne, že sa každý špec iá lny termín vysvetľuje, 
lebo s mnohými te rmínmi sa študenti s t re távajú po prvý raz. Používajú sa 
domáce aj prevzaté, spravidla i n t e rnac ioná lne termíny. Aby sa zachovala 
korešpondenc ia medzi domácim a in te rnac ioná lnym termínom, obidva ter­
míny sa uvádzajú vedľa seba, zvyčajne na prvom mieste domáci termín a za 
ním v zátvorke prevzatý, in te rnac ioná lny termín, napr.: Nervová bunka 
(neurón) sa skladá z tela a výbežkov. Rozvetvený krátky výbežok (dendrit) 
vedie vzruch od prijímacích zmyslov (receptorov) dostredivo do tela ner­
vovej bunky. (s . 14) Inokedy sa zasa in te rnac ioná lny termín uvádza po po­
mlčke , napr.: Tento dej sa nazýva kostnatenie — osifikácia. ( 1 5 ) — Je aj 



nadriadeným centrom pre sústavu žliaz s vnútorným vylučovaním prostred­
níctvom podmozgovej žľazy — hypofýzy. ( 8 1 ) Podobne sa postupuje aj 
vtedy, ked sa použije menej známy domáci termín, ktorý si vyžaduje vysvet­
l en ie , napr.: le bohato zriasená a na jei vovrchu sú ešte drobné wstovité 
výbežky — klky. ( 5 9 ) 

Odborné l eká r ske termíny sa používajú v zhode s Anatomickým názvoslo­
vím a St ručným lekárskym slovníkom. Túto okolnosť treba hodnotiť pozi­
t ívne so zreteľom na to, že sa zby točne nenarúša us tá lená terminológia , 
k to rá má byť zároveň aj záväzná na jmä v takom druhu l i teratúry, akým j e 
posudzovaná publ ikácia , teda v učebn ic iach určených študentom s t redných 
škôl . To možno konštatovať o takých te rmínoch ako mitóza, okostica, če-
rieslo, čapovec, glykogén, riasinkový epitel, popľúcnica, ozubica, zuboradie, 
nástenná pobrušnica, sivá hmota, týmus, primaterničíe, pupočník, batoľa, 
batolivý vek, estrogén, progesterón, krvácavosť atd., teda o absolútnej väč­
šine termínov. Pr ipomienky však m á m e k prídavnému menu schvátený, 
k s lovesnému podsta tnému menu búšenie a k substantívam sústo a skus, 
ktoré sa používajú v publikácii ako termíny. 

So' s lovom sústo sme sa stret l i v týchto vetách: Hrtanová príchlopka za­
braňuje pri hltaní vniknutie ( m a l o byť vniknutiu) sústa do dýchacích ciest. 
Síahmi hltana sa zatlačuje prehltané sústo do pažeráka. Tam sa zachytáva 
pohybová vlna, ktorá spočíva v postupnom zmrašťovaní svalov steny paže­
ráka, a tak sa sústo posúva do žalúdka ( 5 7 — 5 8 ) . V Malej encyklopédi i zdra­
via sa v súvislosti s prehl távaním hovorí O' kúskoch -potravy (pozri heslo 
hltanie, s. 1 2 1 ) , no v Zdravovede pre rodinu (zv. 1, s. 139) sa hovorí o hi te 
a podobne aj v Sús tavnej anatómii č loveka I (L. Borovanský a kol. 1. vyd. 
Martin, Osveta 1979, s. 3 4 0 ) , k torá j e schvá lená a k o učebnica pre l eká r ske 
fakulty. Potrebu uprednostniť s lovo hit podporuje aj okolnosť, že s ním 
súvisia da lš ie te rmíny z oblast i ana tómie a fyziológie č loveka, a to hltanie, 
prehltávanie, hltan. 

Domácim ekvivalentom internacionálneho ' te rmínu palpitácia j e búchanie. 
Tak sa to* uvádza v St ručnom lekárskom slovníku, v Malej encyklopédi i 
zdravia i v ďalších publ ikáciách. Preto sa spojenie búšenie srdca (s, 182) 
použité na označenie j edného z príznakov otravy m a l o nahradiť spojením 
búchanie srdca. 

V súvislosti so šokom s m e na s. 168 č í ta l i túto vetu: Ak sa aj napriek 
všetkým opatreniam vyvinie šok, ranený je naprv nepokojný, neskôr apa­
tický a schvátený. Prídavné meno- schvátený ani od neho utvorené podstatné 
m e n o schvátenosf sme v c i tovaných odborných publ ikáciách nenašl i . Le­
kár sky slovník od V. V a l a c h a a J. Kábrta (2. vyd. Praha, S ta tn í zdravotnícke 
naklada te l s tv í 1962, s. 556) uvádza heslo schvácenost téžká a k nemu zazna­
ču je la t inský te rmín prostratio. V Malej encyklopédi i zdravia i v St ručnom 
lekárskom slovníku sa prostrácia vyk ladá spojením vysoký stupeň celko­
vého vyčerpania, p re to po-kladáme za pr imerané jeden z pr íznakov šoku 
označovať termínom vyčerpanosť, resp. spojením celková vyčerpanosť. 
V uvedenej ve te sa malo použiť prídavné meno' vyčerpaný aleboi spojenie 
celkove vyčerpaný. 

V súvislosti s poruchami výslovnosti sa na s. 159 medzi jednou z príčin 
uvádzajú aj chyby chrupu á jeho skusu. V našom časop i se sa v r. 1969 



publikovalo čeľus tnoor topedícké názvoslovie [pozri Kultúra slova, 3, 1969, 
s. 3 4 3 — 3 4 6 ) , k toré vypracovala názvoslovná komisia čeľus tnoor topedickej 
s e k c i e S lovenske j s tomato log icke j spoločnost i . Dotyk zubov, zubných skupín 
alebo 1 c e lých zuboradí pri zovretých čeľus t iach sa tam pomenúva termínom 
zhryz ( s . 144) a zároveň sa konšta tuje , že v te j to súvislosti j e nesprávne 
používať ako termín slovo skus. V čeľus tnoor topedickom názvosloví sa uvá­
dza pätnásť druhov zhryzu (napr . hlboký zhryz, hranový zhryz, kliešťový 
zhryz, nožnicový zhryz, previsnutý zhryz) a príbuzné termíny utvorené od 
toho istého' základu: predhryz, prehryz, zhryz, záhryz. Aj v posudzovanej 
publikácii sa ma lo rešpektovať uvedené názvoslovie tak, ako je to napr. 
v publikáci i Zdravoveda p re rodinu. 

Na záver eš te dve poznámky týka júce sa t e rmino log icke j s t ránky knihy. 
V Biológii dieťaťa a hyg iene sa dôsledne používa nový termín hmotnosf 
(napr . hmotnosť tela) a od neho odvodené prídavné meno hmotnostný 
(v spojení hmotnostný prírastok) namiesto^ s t a r š i eho termínu váha ( resp. 
váhový prírastok), čo t reba hodnotiť k ladne. Ďalej sme pri č í tan í zaregistro­
vali slovo trávenina, s k torým sme sa zatiaľ eš te nes t re t l i a ktorý sme 
nenaš l i ani v c i tovaných odborných publ ikáciách. Slovo' trávenina j e dobre 
utvorené podstatné m e n o na pomenovanie spracúvanej potravy, k torá pre­
chádza t ráviacou sústavou, a má predpoklady ujať sa ako termín. 

V tomto príspevku sme sa zameral i na te rminologickú s t ránku publ ikácie 
Biológia dieíata a hygiena pre pedagogické školy. Nevenovali s m e pozornosť 
ne te rmino log icke j s lovnej zásobe a os ta tným jazykovým rovinám. J e však 
potrebné, aby redakc ia pri príprave 2. vydania pozorne prezre la tex t a od­
s t ráni la drobné jazykové nedosta tky, k toré sa v publikáci i vyskytujú a na 
k to ré s m e konkré tne neupozornil i , lebo to nebolo cieľom te j to recenzie . 

M. Považaj 

SPYTOVALI STE SA 

Olympionizmus? — M. P. z Brat is lavy: „Prosím, aby ste vysvetli l i význam 
slova olympionizmus, k to ré som si všimol v športovej publ icis t ike, a l e ktoré 
som nenaš ie l v Slovníku s lovenského jazyka , ba ani v s lovníkoch cudzích 
slov. Vyjadr i te sa aj o tom, či sa dajú od toh to slova tvoriť aj ďalšie slová 
a k toré ." 

S lovo olympionizmus sa na te raz naozaj nezaznaču je v n i j akých jazykových 
pr í ručkách a to možno chápať ako dôkaz j e h o novosti , príp. aj zr iedkavost i 
a lebo výlučnost i . Na zák lade jeho slovotvornej š truktúry sa však dá zaradiť 
k is tému typu prevzatých s lov a rozborom j e h o prvkov zistiť j eho význam. 

V prvej čas t i novotvaru olympionizmus j e vydeli teľný ten is tý odvodzo-
vací základ, ako majú názvy olympiáda, olympionik, resp. adjektívum olym­
pijský, k toré v súčasne j spisovnej s lovenčine pokladáme za všeobecne znás-
me a zrozumiteľné s lová cudzieho pôvodu. ( I c h odvodzovacím základom j e 
názov s ta rogréckeho mesta Olympia.) V druhej čas t i j e zasa vydel i te lná 



prípona -ízmus, k torá má s íce viac významov, ale tu je zre jme prostried­
kom na utvorenie názvu hnutia, teda slova s takým spoločným významovým 
prvkom, ako majú prevzaté slová separatizmus, centralizmus, symbolizmus, 
antikomunizmus, šovinizmus, sionizmus, nacionalizmus a i. 2 e ide o názov 
hnutia, potvrdzuje na teraz jediný doklad z t l a če , ktorý máme poruke: Stalo 
sa tak aj napriek neúčasti reprezentantov Spojených štátov, Nemeckej spol­
kovej republiky a niektorých ďalších krajín, ktorým nepriatelia olympioniz-
mu zakázali cestu do Moskvy (Pravda 7. 8. 1980, s, 8 ) . Novotvar olympioniz-
mus j e tu použitý zámerne — autor nechce l písať o nepr ia teľoch konkré tne j 
olympiády, ale o š i rš ích súvis lost iach — a je v danom kon tex t e jednoslov­
ným náprot ivkom opisného vyjadrenia olympijské hnutie, olympijské myš­
lienky í idey]. 

Na druhú časť otázky možno s íce odpovedať kladnei, no na rozdiel aspoň 
od os ihoteného výskytu slova olympionizmus j eho potenc iá lne odvodeniny 
olympionista (s predpokladaným významom ,,stúpenec, pr iaznivec olym­
pi jských myšl ienok, o lympi jského hnut ia" — iné j e prirodzene olympionik j , 
olympionistický nie sú doložené vôbec. To s ignal izuje istú izoláciu neolo-
gizmu olympionizmus, pretože slová tohto typu sú spravidla č lenmi veľmi 
pravidelných a produktívnych slovotvorných radov (pórov, nacionalizmus 
— nacionalista — nacionalistický, separatizmus — separatista — separatistic­
ký, sionizmus — sionista — sionistický a i . ) . Ak sa k tomu vezme do úvahy 
spomenutý zriedkavý výskyt , vychodí to t ak , že o domovské právo v slovnej 
zásobe súčasnej s lovenčiny sa s k w o olympionizmus bude eš te istý čas uchá­
dzať aj napr iek tomu, že v porovnaní s opisnými dvojslovnými spojeniami 
olympijské hnutie, olympijské myšlienky f idey) má isté prednosti , ako aj 
napr iek tomu, že nič neprekáža, aby sa mu prisúdil štatút spisovnosti . 

7. Masár 

Dia-kútik, či diakútik! — Z listu Emy S t ra t ene j vyberáme otázku, ako sa 
má písať: dia-kútik či diakútik. A tiež upozornenie že slová tohto typu nie 
sú v Pravidlách s lovenského pravopisu. 

Najprv uvedieme, že slová typu dia-kútik sú nové, napr. dia-výrobok, dia-
nápoj, dia-kompót, dia-čokoláda, dia-cukríky, dia-pivo, dia-zákusky, dia-ob-
látky atď. Ide o slovotvorný model, ktorý sa v s lovenčine uplatňuje ako 
nápodoba medzinárodných slov vzťahujúcich sa na pomenovania potravino­
vých č lánkov pre diabetikov. Z plného pomenovania choroby diabetes, resp. 
c h o r é h o diabetik sa ponecháva iba prvá časť dia- a k nemu sa pripája p lné 
znenie pomenovania potravinového č lánku, napr. dia + čokoláda. 

V súčasne j praxi sa t i e to slová píšu so spojovníkom: dia-čokoláda, dia-
pivo, dia-kompót, dia-výrobok, dia-kútik •>... Sú to vše tko slová vzťahujúce 
sa na chorobu diabetes a lebo chorého diabetika. Od týchto slov t reba odlišo­
vať s tarš ie slová, v k torých prvá časť dia- nezastupuje plné pomenovanie 
choroby diabetes: t i e to slová sa píšu bez spojovníka, napr. diagram, dialóg, 
dialektika, diapozitív, diaspóra, diabetik a pod. 

Na záver s t ručná odpoveď: slovo dia-kútik p íšeme so spojovníkom, podob­
ne ako dia-pivo, dia-výrobok, dia-zákusky atď. 

/. Ružička 
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